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EN WARNING

This device can be used by children who
are at least 8 years old and by people with
reduced physical, sensory or mental capac-
ities or those without knowledge or expe-
rience, if they are properly supervised or if
they have been given instructions on

safely using the device and the associat-
ed risks have been understood. Children
should not play with the device. Children
should not clean or perform maintenance on
the device without supervision.
ELECTRICAL CONNECTIONS

The electrical installation must be done by a
qualified electrical engineer.

All wiring must conform to BS7671, 1992
requirements for electrical installations.

The unit should be connected to a fully
earthed electrical supply (class I). The unit
requires a 220/240V single phase AC 50 Hz
supply (GB specification).

Do not connect the unit to a conventional
plug and socket. It must be wired into a
fused, unswitched, fixed wiring connector
fitted with a 5 amp fuse.

Devices without plugs must be connected
to a main switch on the power supply which
disconnects all poles (contact separation
distance of at least 3 mm). The connection
must be used exclusively to provide

the power to the product. If the power cord
is damaged, it must be replaced by a spe-
cial cord or assembly available from the
manufacturer or customer

service team.

All work on cable, pressure chamber and
motor should only be carried out by a qual-
ified servicing agent, as special tools are
required.

Disconnect electrical power before work-
ing on the unit !

FR AVERTISSEMENT

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de connais-
sance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s
ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et
si les risques encourus ont été appréhendés.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le
nettoyage et I'entretien par 'usager ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.
RACCORDEMENT ELECTRIQUE

L'installation électrique doit étre réalisée par un
personnel qualifié en électrotechnique.

N’effectuer le branchement électrique qu’une fois
l'installation terminée.

Respecter les dispositions de la norme en vigueur
dans le pays d'utilisation (France : Norme NF C 15-
100) concernant les volumes de protection d’'une
salle de bains.

Le raccordement doit servir exclusivement a
I'alimentation de I'appareil.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par un cable ou un ensemble spécial
disponible auprés du fabricant ou de son service
apres vente.

L'appareil doit étre raccordé a un circuit d’alimen-
tation relié a la terre (classe |) et protégé par un
disjoncteur différentiel haute sensibilité (30 mA).
Les appareils sans prise doivent étre connectés

a un interrupteur principal sur I'alimentation élec-
trique qui assure la déconnexion de tous les pdles
(distance de séparation des contacts de 3 mm
minimum).

L'appareil doit étre placé de facon telle que la fiche
de prise de courant soit accessible.

Débrancher électriquement avant toute inter-
vention !

ES ADVERTENCIA

Este aparato puede utilizarse por nifios de 8 afios
como minimo y por personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales o mentales reducidas o con falta
de experiencia o conocimientos, siempre que se
encuentren bajo vigilancia o si se les proporcionan
las instrucciones relativas para el uso seguro del
electrodoméstico y son conscientes de los riesgos
a los que se exponen. Los nifios no deben jugar
con el aparato. Los nifios sin vigilancia no deben
encargarse de la limpieza ni del mantenimiento que
debe realizar el usuario.

CONEXION ELECTRICA



La instalacion eléctrica debe realizarse por un
profesional Efectuar la conexion eléctrica sélo una
vez llevados a cabo todas las conexiones
dispositivo a la red segun las normas del pais
correspondiente, referente a las medidas de pro-
teccion de un cuarto de bafio (Espafia : norma
UNE 20.315). El circuito de alimentacién del apa-
rato debe conectarse a tierra (clase |) y protegerse
con un diferencial de alta sensibilidad (30 mA). La
conexion debe servir exclusivamente para la ali-
mentacion del aparato.

Si el cable de alimentacion estuviera dafiado, de-
bera ser remplazado por un cable o un mecanismo
especial que podra solicitar a su fabricante o a su
servicio de postventa. Los aparatos sin enchufes
deben conectarse mediante un interruptor principal
a la alimentacion eléctrica para garantizar la desco-
nexion de todos los polos (distancia de separacion
de los contactos de 3 mm como minimo).

El aparato debe estar colocado de forma que el
enchufe de corriente sea accesible.

Desconectar eléctricamente antes de cualquier
intervencion !

PT ADVERTENCIA

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com,
pelo menos, 8 anos e por pessoas com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou de conhecimentos,
desde que sejam corretamente vigiadas

ou recebam instrugdes sobre a utilizagéo do apa-
relho com total seguranga e caso tenham
compreendido os riscos associados. As criangas
nao devem brincar com o aparelho.

A limpeza e manutencgao pelo utilizador ndo devem
ser realizadas por criangas sem supervisao.
LIGACAO ELETRICA

O aparelho deve estar ligado a rede segundo as
normas do pais em questdo. O circuito de alimen-
tagao do aparelho deve ser ligado a terra (classe
1) e protegido por um disjuntor diferencial de alta
sensibilidade (30 mA). A ligagao

deve servir exclusivamente para a alimentagéo do
aparelho.

Se o cabo de alimentagao estiver danificado, deve
er substituido por um cabo ou um conjunto especial
disponivel junto do fabricante ou do seu servigo
pos-venda.

Desligar a alimentagao eléctrica antes de qual-
quer intervengéao !

IT AVWERTENZA

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bam-
bini persone con capaita fische, a partire dagli 8
anni e dalle ensoriali 0 mentali ridotte, o prive di
esperienza e conoscenze a condizione che siano

correttamente sorvegliate o che abbiano ricevuto
struzioni sull’'uso sicuro del dispositivo e che ne
conoscano

i pericoli. | bambini non devono giocare con 'ap-
parecchio. La pulizia e la manutenzione da parte
dell’'utente non devono essere eseguite da bambini
non supervisionati.

RACCORDO ELETTRICO

L'impianto elettrico deve essere realizzato da un
professionista qualificato in elletrotecnica.

Si raccomanda di rispettare le disposizioni della
normativa in vigore nel paese di utilizzo riguardo ai
volumi di protezione di una sala da bagno.

Il collegamento deve servire esclusivamente
all’alimentazione dell’apparecchio. Il circuito di
alimentazione del dispositivo deve essere messo
a terra (classe 1) e protetto da un interruttore diffe-
renziale a elevata sensibilita (30 mA). Se il cavo di
alimentazione & danneggiato, deve essere
sostituito con un cavo o un gruppo speciale dispo-
nibile presso il fabbricante o il suo servizio di assi-
stenza postvendita.

Gli apparecchi senza prese devono essere collegati
a un interruttore principale di alimentazione che
garantisca la disconnessione di tutti i poli (distanza
di separazione dei contatti di almeno 3 mm).
Effettuare il collegamento alla rete elettrica solo
dopo ver terminato I'allacciamento idraulico.
Scollegare I’'alimentazione elettrica prima di
intervenire sull’apparecchio !

DE ACHTUNG

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
darlber sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich

des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzerwartung durfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

STROMANSCHLUSS

Den elektrischen Anschluss erst vornehmen, wenn
die WasseranschlUsse komplett durchgefiihrt sind.
Die elektrische Montage muss von einem Elektroni-
ker durchgefiihrt werden. 4 Bitte beachten Sie die
Verfligungen der im Benutzungsland geltenden
Normen (Deutschland DIN VDE 0100) betreffend
den Schutzbereich von Feucht- und Nassraumen.
Der Anschluss darf ausschlieRlich der Stromzufuhr
des Gerats dienen. Die Versorgungsleitung des
Gerats muss geerdet (Klasse 1) und durch einen
Fehlerstromschutzschalter (FI) (30 mA) geschitzt
sein.

Die Stromzufuhr muss Uber eine Sicherung,



Trennung aller Pole (mindestens 3 mm Kontakt-
abstand), gewahrleistet sein. Das Gerat muss so
angebracht werden, dass die Steckdose zuganglich
ist.

Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es
gegen ein Spezialkabel oder eine Einheit ausge-
tauscht werden, die beim Hersteller oder beim
Kundendienst erhaltlich sind.

Vor jedem Ausbau das Gerat vom Netz trennen !

NL WAARSCHUWING

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en door personen met

lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperking
of door mensen zonder ervaring of kennis, mits zij
onder correct toezicht staan of instructies voor het
veilige gebruik van het apparaat hebben gekregen
en zij de risico’s hebben begrepen. Kinderen mo-
gen niet spelen met het apparaat. De schoonmaak
en het onderhoud door de gebruiker mag niet wor-
den uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.
ELEKTRISCHE AANSLUITING

De montage en de installatie mag alleen door een
hiertoe bevoegd vakman worden uitgevoerd. Ge-
lieve de bepalingen en normen van het betreffende
land in acht te nemen betreffende de zones van
een badkamer.

De koppeling moet uitsluitend worden gebruikt voor
de stroomvoorziening van het apparaat.

Het stroomcircuit van het apparaat moet worden
geaard (klasse |) en beschermd door een hoge
gevoeligheid aardlekschakelaar (30 mA).

Indien het netsnoer beschadigd is, moet dit vervan-
gen worden door een speciaal snoer dat
verkrijgbaar is bij de fabrikant of zijn servicedienst.
Het apparaat moet zodanig geplaatst worden dat
de stekker toegankelijk is.

De apparaten zonder stekkers dienen aangesloten
te worden op een hoofdschakelaar op het elektrici-
teitsnet dat de verbreking van alle polen verzekert
(scheidingsafstand voor contacten minimaal 3 mm).
Koppel de voeding los voor elke ingreep !
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SV VARNING

Denna enhet kan anvandas av barn fran och med
8 ars alder och av personer med reducerad fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller av personer
med bristande erfarenhet och kunskap, om de far
vederborlig tillsyn eller om de far instruktioner om
hur enheten ska anvandas pa ett sakert satt och
om man har forstatt de risker som anvandningen
inbegriper. Barn ska inte leka med enheten. Ren



goring och underhall bér inte utféras av barn utan
tillsyn.

ELEKTRISK ANSLUTNING

Den elektriska installationen ska utféras av en
yrkesman med utbildning inom elektroteknik.

Sorg for at overholde bestemmelserne i den
geeldende standard i brugslandet vedrgrende
beskyttelsesvolumener i badeveerelser Anslutning-
en ska endast anvandas till enheten.

Om stromkabeln ar skadad maste den bytas ut
mot en kabel eller specialenhet, som eller dennes
kundtjénst. Stromforsorjningskretsen maste vara
ansluten till jord (klass 1) och skyddas av en kanslig
jordfelsbrytare (30 mA).

Enheter utan uttag maste anslutas till en huvud-
brytare pa stromférsorjningen som bryter alla poler
(minsta kontaktavstand 3 mm). Apparaten maste
placeras pa ett sadant sétt att stickkontaktens
propp ar tillganglig.

Udfart farst el-tilslutningen, nar installationen er
afsluttet.

Koppla ur elkontakten vid alla atgarder !

PL OSTRZEZENIE

To urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w
wieku co najmniej 8 lat oraz przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych lub osoby nieposiadajgce doswia-
dczenia lub wiedzy, jesli sg one odpowiednio na-
dzorowane lub jesli otrzymaty instrukcje dotyczace
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozu-
miaty zwigzane z tym ryzyko.

Dzieciom nie wolno bawi¢ sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja urzgdzenia przez uzyt-
kownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru.

PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Instalacja elektryczna musi by¢ wykonana przez
wykwalifikowanych elektrykéw.

Podtgczenie elektryczne nalezy wykonaé dopiero
po zakonczeniu instalaciji.

Nalezy przestrzega¢ przepiséw normy obowigzu-
jacej w kraju uzytkowania (Francja: Norma NF C
15-100) dotyczacej pojemnosci ochronnej tazienki.
Podtgczenie musi by¢ uzywane wytagcznie do zasi-
lania urzgdzenia.

Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, nalezy go
wymieni¢ na specjalny kabel lub zespdt dostepny u
producenta lub w jego serwisie posprzedazowym.
Urzadzenie musi by¢ podigczone do uziemione-
go obwodu zasilania (klasa |) zabezpieczonego
wytgcznikiem réznicowopragdowym o wysokiej
czutosci (30 mA).

Urzadzenia bez gniazd muszg by¢ podtagczone do
gtéwnego wylgcznika zasilania, ktéry zapewnia
odtgczenie wszystkich biegunéw (minimalna odle-
gto$¢ miedzy stykami wynosi 3 mm).

Urzgdzenie musi by¢ umieszczone w taki sposéb,
aby wtyczka byta dostepna.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
nalezy odigczy¢ urzadzenie od zasilania!

DA ADVERSEL

Dette apparat kan bruges af bgrn under 8 ar og

af personer med fysiske, folelsesmeessige eller
mentale reducerede evner, eller som ikke har
erfaring med eller kendskab, hvis de bliver korrekt
overvaget, eller hvis anvisningerne vedrgrende
brugen af apparatet pa en sikker made er givet til
dem, og hvis de risici, der opstar, er forudset. Bgrn
ma ikke lege med apparatet. Brugerens renggring
og vedligeholdelse méa ikke udfgres af bgrn uden
overvagning.

ELEKTRISK TILSLUTNING

Den elektriske installation elektroteknisk installatar.
Sarg for at overholde alle bestemmelserne i den
geeldende standard i brugslandet (Frankrig: NF C
15-100) vedrgrende beskyttelse i et badeveerelse.
Forbindelsen skal udelukkende sikre stramforsy-
ning til apparatet. Hvis streamkablet er beskadiget,
skal det udskiftes af producenten, dennes efter-
salgsservice personer for at undga fare. Apparatets
forsyningskredslgb skal veere forbundet med jord
(klasse 1) og beskyttet af en fejlstramsafbryder med
hgj felsomhed (30 mA). Apparater uden stik skal
tilsluttes en hovedkontakt pa elforsyningen, som
sikrer afbrydelse af alle poler (adskillelsesafstand
mellem kontakterne minimum 3 mm). Apparatet
skal placeres, sa stramstikket er tilgaengeligt. Fore-
tag ikke den elektriske tilslutning, far alle installatio-
nens samlinger er

endeligt udfert.

Afbryd den elektriske forbindelse, for du arbej-
der pa den!



1%







S

342
|
310

Fig- 4] o
@ 32 Hﬂ% ~ 71 @i
e i AWQ\T%
<
(<]
(sp]

280

162
9¢0

28

1

*optionnel - opcional - opcional - optional - facultatief - opzionale - fakultatywny - valfritt - valgfri - fakultativ - valaszthaté - no ns6op -
volitelny - neobvezno - volitelny - izborni - vabatahtlik - valinnainen.



Fig. 8 sk optionnel - opcional - opcional -




Fig. 9 |




1)  GENERALITES :

Le systéme de broyage de votre appareil est installé dans une cuve
spécialement étudiée pour les cuvettes a sorties horizontales. Ce
broyeur est un appareil développé conformément aux régles de I'art et
soumis a un contréle qualité permanent. Ces performances exigent le
respect scrupuleux des régles d’installation et d’entretien portées dans
cette notice et en particulier les indications repérées par :

Indication dont le non-respect pourrait entrainer des risques
pour la sécurité des personnes.

Indication avertissant de la présence d’un risque d’origine
électrique.

Cet appareil n'est pas destiné aux personnes (y compris les enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont limitées,
ou auxquelles I'expérience et les connaissances font défauts, excepté
si elles sont sous surveillance et regoivent les instructions nécessaires
pour utiliser 'appareil, avec I'aide d’une personne responsable de leur
sécurité. Surveiller les enfants et veiller a ce qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Appareil congu pour fonctionner avec une chasse 3/6l

2) APPLICATION :

Cet appareil est réservé a un usage exclusivement domestique : fig. 1.
Il bénéficie d’'un haut niveau de performance, de sécurité et de fiabilité
dans la mesure ou toutes les régles d'installation et d’entretien sont
respectées.

Vous trouverez les équivalences Hauteur / Longueur fig. 2.

N.B. : Chaque coude placé sur I'évacuation entraine une diminution
de la capacité de relevage d’environ 50 cm par coude.

3) LISTE DES PIECES FOURNIES :

Voir fig. 3.

4) DIMENSIONS ET ENCOMBREMENTS:
Voir fig. 4.

5) DONNEES TECHNIQUES :

CONSOMMATION : 520 W
FREQUENCE : 50 Hz
TENSION : 230 -240V
DEGRES DE PROTECTION : IP 44

6 INSTALLATION ELECTRIQUE :

A A

Linstallation doit étre réalisée par une personne qualifiée et I'installation
doit se conformer aux normes en vigueur dans le pays.(NFC15100)

NE BRANCHER L’APPAREIL
ELECTRIQUEMENT QU’APRES
SON INSTALLATION COMPLETE.

- Si le cable est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant
ou son Service Aprés-Vente afin d’éviter un danger.

- Les appareils de Classe | doivent obligatoirement étre raccordés
a une prise 2 poles + terre.

- La prise de courant doit servir exclusivement a I'alimentation de

I'appareil et doit étre raccordée a un disjoncteur différentiel 30 mA et
protégé par un fusible de 5 A.

7 MONTAGE DES BOUCHONS LATERAUX : fig. 5

- Insérez le joint conique (J) sur le bouchon (K) en respectant le
sens indiqué (la partie la plus épaisse du joint doit étre en contact avec

la portée du bouchon)

- Insérez comme indiqué, I'ensemble «bouchon — joint conique»
dans I'écrou (L).

- Vissez I'ensemble complet sur les entrées latérales de la cuve,
jusqu'a exercer un serrage pour comprimer correctement le joint.

8) RACCORDEMENT AUX ENTREES LATERALES : fig. 6

- Dévisser I'écrou (L) du raccord et retirer 'ensemble bouchon (K, J).
- Placerletuyau PVC @40dansI'écrou (L) avec sonjointconique (J),
serrer 'ensemble sur le raccord.

Tous les éléments raccordés aux entrées latérales doivent déboucher
au-dessus du niveau de reflux et avoir un dénivelé de 130mm
minimum pour 1m , et 10mm par metre supplémentaire (1%):
fig. 7.

9) RACCORDEMENT DE L’ENTREE LAVABO : fig. 8
Le lavabo peut étre raccordé de 2 fagons :
- Soit sur une des entrées latérales

- Soit sur I'entrée pré-découpable du couvercle :

A l'aide d’'un cutter, retirer 'opercule prédécoupé, monter le raccord (B)
al'aide d'un collier (C1) sur I'entrée du couvercle, placer I'évacuation du
lavabo @ 40 mm dans le raccord (B) et serrer le collier (C2)

Tout appareil sanitaire raccordé a un broyeur doit étre parfaitement
étanche. Une fuite méme légére provoque des démarrages
intempestifs du broyeur.

10) MONTAGE DE LA MANCHETTE : fig. 9

- Insérer la virole (E) dans la manchette (D).

- Clipper ces 2 pieces en faisant tourner de 1/4 de tour dans I'orifice
de l'appareil.

La manchette est destinée a étre raccordée a une sortie WC horizontale

de diametre conforme aux normes EN33 et EN37.

" RACCORDEMENT WC :

- Fixer les pattes (F), avec les vis (G) dans I'appareil. fig.10.

- Insérer la manchette de la sortie WC en tirant sur les deux
languettes.

Une fois I'appareil positionné, le figer au sol par l'intermédiaire de 2 vis
(non fournies).

12) RACCORDEMENT A L’EVACUATION : fig. 11

- Mettre en place le coude d’évacuation (A) et I'orienter dans le sens
d’évacuation, serrer le coude sur I'appareil a I'aide d’un collier (C1).
- Raccorder le tuyau d’évacuation @32 a I'aide d’un collier (C1).

En cas de relevage, nous vous conseillons la pose d'un deuxieme
clapet anti-retour a battant sur la canalisation d’évacuation, le plus prés
possible du broyeur.

ATTENTION !!!

. Respecter une pente de 1 %.
»  Eviter les points bas.

13) UTILISATION ET PRECAUTIONS :
ATTENTION !!!

En cas d’absence prolongée (vacances), il est impératif de couper
I'alimentation générale en eau de la maison.
Toute application commerciale ou industrielle est a proscrire.

Les toilettes équipées de votre nouvel appareil s'utilisent comme un
WOC classique et demandent un entretien minimum. A chaque mise sous
tension, I'appareil se met en route 5 secondes. Le broyeur démarre
automatiquement dés qu’un certain niveau d’'eau est atteint dans la
cuve.



14) ENTRETIEN :

Pour nettoyer et détartrer la cuvette équipée de votre broyeur, utiliser
des produits détartrants sanitaires classiques.

Pour éviter une accumulation de calcaire a l'intérieur de I'appareil, il est
conseillé d’effectuer un détartrage régulier :

- Débrancher électriquement le broyeur,

- Mettre dans la cuvette une dose de produit détartrant dilué dans
3 ou 4 litres d’eau,

- Laisser reposer plusieurs heures,

- Rebrancher le broyeur, rincer.

Renouveler 2 ou 3 fois par an.

15) MAINTENANCE :

AVANT TOUTE INTERVENTION SUR L'APPAREIL,
DEBRANCHER L'ALIMENTATION ELECTRIQUE.

Pour vérifier I'état de votre moteur : fig. 12.

- Dévisser la vis du couvercle
- Soulever le couvercle
- Placer une clé dans 'arbre moteur et le tourner manuellement:

* Si vous pouvez faire tourner cette partie du moteur, ouvrez alors votre
cuve et enlevez le corps étranger.

Si rien ne bloque la turbine, consultez un dépanneur agréé.

ATTENTION !

Ne seront pris en compte par la garantie que I'évacuation de papiers
hygiéniques, matiéres fécales et eaux sanitaires. Tout dommage causé
a l'appareil par le broyage de corps étrangers tels que coton, tampons
périodiques, serviettes hygiéniques, lingettes, produits alimentaires,
préservatifs, cheveux ou le pompage de liquides tels que solvants ou
huiles n’entrerait pas dans le cadre de la garantie.

Cet appareil est muni d'un systéme de protection thermique, couper

I'alimentation électrique de I'appareil pendant deux heures pour
désarmer la sécurité a la suite d’une surchauffe.

16) ANOMALIE, CAUSES, REMEDES :

Certaines anomalies de fonctionnement des broyeurs ont des causes
mineures. Pour aider au diagnostic, reportez-vous au tableau ci-apres.

intermittence.

- Le clapet anti-retour fuit.

Anomalie Causes probables Remeédes

constatée

L'appareil - Les appareils sanitaires - Controler I'installation
se remet en raccordés fuient. en amont.

marche par - Nettoyer ou changer le

clapet anti-retour.

- L'évent du couvercle est

- Déboucher I'évent.

tourne mais ne
s’arréte plus
ou tourne tres
longtemps.

d’évacuation est trop
importante ou trop de
coudes.

- Le fond de pompe est
bouché.

Le moteur .
. bouché.

tourne mais
I'eau descend e . . N

- L'évacuation est bou- - Faire appel a un plom-
lentement. . .

chée. bier.

- La hauteur ou longueur - Revoir l'installation.
Le moteur

- Débrancher, démonter
et déboucher le fond de
pompe.

Le moteur ne
démarre pas.

- Appareil non branché.
- Prise défectueuse.

- Probléme moteur ou
minuterie.

- Brancher I'appareil.

- Réparer la prise.

- Consulter un dépanneur
agréé.

Le moteur . . . .
N Moteur bloqué par un Voir les instructions pour
tourne tres . pifior i
corps étranger. vérifier 'état du moteur.
bruyamment.
- Le condensateur est - Consulter un dépanneur
Le moteur . N .
défectueux ou probleme agrée.
bourdonne
) moteur.
mais ne tourne . . . .
as - Moteur bloqué par un - Voir les instructions pour
P corps étranger. vérifier I'état du moteur.

Pour tout autre probleme s’adresser au Service Clients ou a un
dépanneur agrée.

17) CONDITIONS DE GARANTIE :

L'appareil est garanti 2 ans a compter de sa date d’achat sous réserve
d’'une installation conforme et une utilisation normale : évacuation de
papiers hygiéniques, matieres fécales et eaux sanitaires uniquement.

La garantie se borne au remplacement ou a la réparation en nos ateliers
des piéces reconnues défectueuses.

En aucun cas la garantie n'implique la possibilit¢ d'une demande de
dommages et intéréts ou d’indemnité.

Les frais de port et d’'emballage, les frais de déplacement, ne sont pas
couverts par notre garantie.

La garantie ne s’applique pas au remplacement ou aux réparations
qui résulteraient de l'usure normale du matériel, de détérioration
ou d’'accident, provenant de négligence, défaut de surveillance ou
d’entretien d’installation défectueuse et tous autres défauts échappant
a notre contréle.

Notre garantie disparait immédiatement et complétement si le client
modifie ou fait réparer sans notre accord le matériel fourni.

La réparation, la modification ou le remplacement des piéces pendant
la période de garantie ne peuvent avoir effet de prolonger le délai de
garantie du matériel.

Si néanmoins notre responsabilité devait se trouver engagée, elle serait
limitée pour tous dommages a la valeur de la marchandise fournie par
nous et mise en ceuvre par nos soins.

La garantie prend effet a compter de la date d’acquisition portée sur la
facture du distributeur.

Cette facture sera exigée pour toute mise en jeu de la garantie.
Textes et schémas non contractuels, le fabricant se réserve le droit de

procéder a toute modification sans préavis sur 'ensemble de sa gamme
ainsi que sur les documents technique ou commerciaux s’y rapportant.



1) GENERALIDADES :

El sistema de trituracion de su producto esta instalado en una caja
especialmente estudiada para un inodoro de salida horizontal. Todas
estas prestaciones exigen una atencién muy escrupulosa al manual a
la hora de realizar la instalacion y de su mantenimiento. Prestar especial
atencion a los simbolos siguientes:

Aviso de posible peligro para las personas, en caso de no
respetarlo.

Aviso de la existencia de un riesgo de origen eléctrico.

Este aparato no esta destinado a personas (incluidos nifios) con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales son limitadas, o que la experien-
cia y el conocimiento son los defectos, a menos que estén bajo supervi-
sién y recibir las instrucciones necesarias para su uso el dispositivo con
la ayuda de una persona responsable de su seguridad. Supervise a los
nifios y asegurarse de que no jueguen con el aparato.

Dispositivo disefiado para funcionar con una cisterna de 3/6l

2) APLICACIONES :

Este producto esta disefiado para un uso doméstico: fig.1.

Tiene un alto nivel de prestaciones, de seguridad y de fiabilidad siempre
que la instalacion y su uso sea como indica el siguiente manual.

En la fig. 2 se encuentran las equivalencias de altura /longitud de eva-
cuacion.

Nota : Por cada codo que pongamos en la evacuacion, estaremos reba-
jando unos 50 cm su altura.

4) LISTADO DE PIEZAS (SUMINISTRADAS ):
Ver fig. 3.

5) DIMENSIONES Y ACUMULACIONES :

Ver fig. 4.

3) DATOS TECNICOS :

CONSUMICION 520 W
FRECUENCIA : 50 Hz
TENSION : 230 -240V
GRADO DE PROTECCION : IP 44

6) INSTALACION ELECTRICA

NO CONECTAR ELECTRICAMENTE SI NO SE HA
TERMINADO LA INSTALACION

La instalacién de este producto debe ser realizada por una persona
cualificada. Las normas de instalacion eléctrica de bafios (NF C15100)
deben ser respetadas.

- Si el cable del producto estuviera dafiado tiene que ser cambiado
por el fabricante o bien por un Servicio Técnico autorizado con el fin de
evitar cualquier peligro.

- Su producto de clase 1 tiene que ser conectado obligatoriamente
a una toma con tierra. Conectar el triturador a una toma de corriente de
10-16 A 2 Polos + tierra.

- La toma de corriente debe servir exclusivamente para el tritura-

dor y debe ser conectado con un diferencial de 30m A y protegido con
un fusible de 5 A.

7 MONTAR LAS TAPAS LATERALES: fig. 5

- Introducir la junta cénica J en el tapén K, respetando el sentido

indicado (la parte mas gruesa de la junta debe estar en contacto con
el asiento del tapdn)

- Introducir el conjunto tapdn-junta cénica en la tuerca L, cuidando de
que el tapén repose de plano sobre el asiento de la tuerca.

8) CONEXION A LAS ENTRADAS LATERALES: fig. 6

- Desenroscar la tuerca (L) del conector y retirar el conjunto de
enchufe (K, J).

- Introducir el tubo de PVC @ 40 en la tuerca ((L) con su junta cénica (J),
roscar y apretar el conjunto en la entrada del aparato

Todos los elementos conectados a los entradas laterales deben dar
lugar por encima del nivel del reflujo y tienen una gota de 130mm
minimo: fig. 7.

9) CONECTAR EL RECEPTOR DE ENTRADA: fig. 8
El lavabo se puede conectar de 2 maneras:
- Ya sea en una de las entradas laterales

- O bien la pre-entrada de la cubierta se puede cortar:

- O bien en la portada se puede cortar antes de la entrada:

Con un cuchillo, retire la tapa de pre-corte, montar el conector (B) con
un collar (C1) en la entrada de la tapa, colocar el desaglie del fregadero
de @ 40 mm montaje (B) y apretar la abrazadera (C2)

Todos los sanitarios conectados a un triturador deben ser
totalmente estancos. Una fuga por pequefia que sea podria
provocar la puesta en marcha del triturador.

10) MONTAJE EL MANGUITO: fig. 9

- Fijar el abrazadera de plastico (E) con la manguito (D).

- Tornillo estas 2 partes girando 1/4 de vuelta en el agujero del
dispositivo.

El aparato debe conectarse a una taza de WC con salida horizontal,
conforme a la norma EN33 o EN37.

11) CONEXION AL WC:

- Fijar las patas (F) al aparato con ayuda de los tornillos (G). fig.10.
- Introducir la salida WC en el manguito (D).

Una vez colocado el aparato, fijarlo al suelo con ayuda de 2 tornillos
(no incluidos).

12) CONEXION A LA EVACUACION: fig. 11

Para la conexién de la evacuacion al triturar :

- Utilizar el conjunto codo / clapeta (A), orientar segun la instalacion
- Fijar el conjunto al tubo de evacuacion (C1) mediante una
abrazadera

- La evacuacion debe realizarse mediante tubo de @ 32 mm

Cada codo situado en la evacuacién del aparato provoca una
disminucién de la capacidad de elevaciéon de aproximadamente 50 cm
por codo.

ATENCION 1!
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13) UTILIZACION Y PRECAUCIONES:

Respetar una pendiente del 1%,
Evitar los puntos bajos en la canalizacion

ATENCION!!!

En caso de ausencias prolongadas (vacaciones) es obligatorio ce-
rrar la alimentacion general de agua de la vivienda.
Toda aplicacion comercial o industrial esta prohibida.

Los WC equipados con triturador se utilizan como un WC clasico y so-
lamente necesitan un mantenimiento minimo.
En cada ciclo, el aparato se pone en marcha 5 segundos. El triturador



arranca automaticamente cuando el agua en el depésito alcanza cierto
nivel.

14) CUIDADOS:

Para limpiar la caja del triturador utilizar productos de limpieza sanita-
rios clasicos.

Para evitar la acumulacion de calcio en el interior del triturador, es acon-
sejable efectuar una descalcificacion regularmente :

Desconectar el triturador de la red eléctrica.

Poner en la caja del triturador una dosis de producto
descalcificante diluido en 3 o 4 litros de agua.

Dejar reposar varias horas.

Conectar el triturador a la red eléctrica.

Realizar un par o tres de descargas.

Repita 2 o 3 veces al afio.
15) MANTENIMIENTO:
ANTES DE CUALQUIER INTERVENCION

DESCONECTAR EL TRITURADOR DE LARED
ELECTRICA.

Para comprobar el estado de su moto 12.

- Desatornillar el tornillo de la tapa.
- Levantar la tapa.
- Colocar un destornillador en el motor (dibujo inferior)

* Si se puede girar esa parte del motor, quitar la tapa i sacar el cuerpo
extrafio.

Si no fuese ese el caso consulte al SAT
ATENCION!!!

Solamente sera asumida por la garantia la evacuacion de papeles
higiénicos, materias fecales y aguas sanitarias. Todo dafio causado
en el aparato por la trituracion de cuerpos extrafos, tales como
algodon, tampéns higiénicos, servilletas higiénicas, toallitas, productos
alimentarios, preservativos y cabellos, asi como el bombeo de liquidos
tales como disolventes o aceites, no entra en el marco de la garantia.

Este producto esta dotado de un sistema de proteccién térmica, corta
la corriente durante dos horas para enfriar el motor después de un
sobrecalentamiento.

16) ANOMALIAS, CAUSAS Y REMEDIOS :

Algunas de las averias del triturador son menores. Puede usted
alegrarlas. Para ayudarle a diagnosticar el problema, ayudese del
diagrama siguiente.

El motor no
arranca.

- El dispositivo no
conectado.

- Toma defectuosa.
- Motor Problema o
temporizador.

- Conectar el equipm

- Reparacién de la salida.
- Consulte con una tienda
de conveniencia con
licencia.

El motor funciona
en voz muy alta.

- Motor bloqueado por
un cuerpo extrafio.

- Vea las instrucciones
para comprobar el estado
del motor.

El motor zumba
pero no se
enciende.

- El condensador es un
problema defectuoso
o motor.

- Motor bloqueado por
un cuerpo extrafio.

- Llame a su tienda.

- Vea las instrucciones
para comprobar el estado
del motor.

Anomalia Razones Soluciones
- Los accesorios - Comprobar la instalacion
La unidad se conectados fugas aguas arriba.

- La vélvula de
retencion tiene una
fuga.

reinicia de forma
intermitente.

- Limpie o cambie la
valvula de retencion.

El motor funciona - La cubierta de ventila- | - Descorche la rejilla de

correctamente, cion esta obstruido. ventilacion.
pero el agua cae - El desagiie esta
lentamente. obstruido. - Llame a un plomero.

- La altura o la longitud - Instalacion de Revision.
de la descarga es
demasiado grande o
demasiado muchos
codos.

- La bomba esta

El motor gira pero
no se detiene o
se ejecuta muy
largo.

- Desenchufe, retire la
bomba y el fondo de
plomo.

obstruido fondo.

Para cualquier otro problema dirijase al Servicio Técnico Oficial.

11) _CONDICIONES DE GARANTIA:

El triturador goza de una garantia de dos afios a partir de la fecha de
factura siempre que la instalaciéon sea conforme y su uso sea el nor-
mal: evacuacion de papel higiénico, materia fecal y aguas sanitarias
solamente.

La garantia comprende el cambio o reparacion en nuestros talleres de
piezas defectuosas. En ningun caso la garantia implica la posibilidad de
una demanda por dafios y perjuicios ni de indemnizaciones.

Los costes de transportes y embalaje, los costes de desplazamiento no
seran cubiertos por la garantia.

La garantia no se aplicara en cambios o reparaciones del uso normal
del material, deterioro, o accidente producido por negligencia, por falta
de vigilancia, o mal mantenimiento o instalacion.

Nuestra garantia desaparece inmediatamente y completamente si el
cliente modifica o realiza alguna reparacion sin nuestro consentimiento.

Las reparaciones, modificaciones o los cambios de piezas no prolongan
dicha garantia.

Sin embargo, si nuestra responsabilidad debiera encontrarse compro-
metida, ésta se limitaria al valor de la mercancia suministrada y puesta
en marcha por nosotros.

La garantia empieza a ser valida a partir de la fecha de compra de
la factura de nuestro distribuidor. Esta factura sera exigida en caso de
reparacion.

Los textos y dibujos no son contractuales, el fabricante se reserva el
derecho de hacer cualquier cambio sin previo aviso en toda su area de
distribucion, asi como los documentos técnicos y comerciales.



1) GERAL:

O sistema de trituragdo do seu aparelho esta instalado numa cuba
especialmente estudada para as tinas de saidas horizontais. Este
triturador € um aparelho desenvolvido em conformidade com as
boas praticas e submetido a controlo de qualidade permanente.
Estes desempenhos exigem o respeito escrupuloso pelas regras de
instalacé@o e conservacéo indicadas nestas instrugcdes e especialmente
as indicagdes marcadas com:

Indicagdo cujo desrespeito poderia representar um risco para
a seguranca das pessoas.

Indicagdo que adverte para a presenga de um risco de origem
eléctrica.

Este aparelho ndo se destina a pessoas (incluindo criangas) cujas
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais s&o limitados, ou que
experiéncia e conhecimento sdo defeitos, a menos que estejam sob
supervisado e receber as instrugcdes necessarias para o uso o dispositivo
com a ajuda de uma pessoa responsavel pela sua seguranga.
Supervisione as criangas e garantir que nao brincam com o aparelho.
Dispositivo concebido para funcionar com um autoclismo de 3/6l

2) APLICACAO:

Este aparelho destina-se apenas a
doméstica: fig. 1.

Tem um alto nivel de desempenho, de seguranca e de fiabilidade,
se forem respeitadas todas as normas de instalagdo e manutencéo
descritas nestas instrugdes.

Podera encontrar as equivaléncias Altura/Comprimento
evacuacdo: fig. 2.

utilizagdo exclusivamente

para
N.B. :Cada cotovelo implica uma redugcdo da capacidade de
elevagdo em cerca de 50 cm por cotovelo.

3) LISTA DAS PECAS FORNECIDAS:

Ver fig. 3.

4) DIMENSOES E ESPACOS NECESSARIOS:

Ver fig. 4.

5) DADOS TECNICOS:

CONSUMO: 520 W
FREQUENCIA: 50 Hz
TENSSAO : 230-240 V
NIVEIS DE PROTECGAO : IP 44

6) INSTALACAO ELECTRICA:

NAO LIGUE O APARELHO A'ELECTRICIDADE A
NAO SER APOS A
SUA INSTALAGAO COMPLETA.
A instalagéo deve ser efectuada por pessoa qualificada e as normas

para instalagdes eléctricas em casas-de-banho (NF C15100) devem ser
respeitadas.

- Se o cabo deste aparelho ficar danificado, deve ser substituido
pelo fabricante ou pelo seu Servico de Assisténcia Pés-Venda, para
evitar perigos.

- O seu aparelho de Classe | deve obrigatoriamente ser ligado a
uma tomada com ligagdo a terra. Ligue o aparelho a uma tomada de
corrente de 10-16 A, 2 polos + terra.

- A tomada de corrente deve servir exclusivamente para
alimentagao do aparelho e deve ser ligada a um disjuntor diferencial
calibrado a 30 mA e protegido por um fusivel de 5 A.

7) MONTAGEM TAMPAS COTADOS: fig. 5

- Coloque o selo conico (J) na tampa (K) de acordo com a direcéo
indicada (a parte mais espessa do selo deve estar em contato com a
gama de cap)

- Inserir como indicado, todos os «top - cone conjunta» na porca
(L).

- Parafuso todo o conjunto sobre as entradas laterais do tanque,
para exercer um aperto para comprimir corretamente o selo.

8) MONTAGEM DAS ENTRADAS LATERAIS : fig. 6

- Solteaporca(L)doconectoreremovendooconjuntodetampao(K,J).
- Coloque o tubo de PVC @40 na porca (L) com o seu selo conico (J)
aperte a montagem para o conector.

Todos os elementos ligados as entradas laterais deve resultar acima do
nivel de refluxo e tem uma queda de 130 milimetros minimo: a fig. 7.

9) LIGACAO DA ENTRADA LAVATORIO: fig. 8
O lavatédrio pode ser ligado de duas formas:
- Auma das entradas laterais ou

- A entrada pré-recortavel da tampa:

Com a ajuda de um instrumento cortante, fazer saltar com cuidado o
opérculo pré-recortado,monte a jungéo (B)com a ajuda de um aro (C1)
na entrada da tampa, coloque a evacuacgéo do lavatério @ 40 mm na
juncéo (B), aperte o aro (C).

Todos os aparelhos ligados a um triturador devem ser
perfeitamente estanques. Uma fuga, mesmo que ligeira, provoca
arranques intempestivos do triturador.

10) MONTAGEM DO COLECTOR: fig. 9

- Insira o colector (D) na virola (E).

- Grampeie estas 3 pecas, fazendo rodar 1/4 de volta no orificio do
aparelho.

O colector destina-se a ser ligado a uma saida WC horizontal com
diametro conforme com as normas EN33 e EN37.

11) LIGACAOWC:

- Fixar os pés (F), com os parafusos (marca G) no aparelho. fig.10.
- Inserir o colector da saida do WC puxando as duas linguetas.
Uma vez posicionado o aparelho, bloquea-lo no chdo com 2 parafusos
(n&o fornecidos).

12) LIGACAO A EVACUACAO: fig. 11

- Utilizar o conjunto de cotovelo/valvula pré-montada (marca A),
orientavel de acordo com o sentido da evacuagédo desejada,

- Fixar depois o conjunto com um aro (marca C1) no tubo da
evacuacao do aparelho, a evacuagao é feita com tubo DN 32 mm.

Em caso de elevagéo, aconselhamos-lhe a colocagdo de uma valvula

anti-retorno de batente na canalizagdo de evacuagéo, o mais préxima
possivel do triturador.

ATENGAO!!!
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13) UTILIZACAO E PRECAUCOES:

Respeitar uma inclinagéo de 1%.
Evitar os pontos baixos da canalizagéo.

ATENGAO!!!

No caso de auséncia prolongada (férias), é obrigatério cortar a
alimentacgao geral de agua da casa.
Devem-se evitar aplicagdes comerciais ou industriais.

As casas-de-banho equipadas com o seu novo aparelho utilizam-se
como um WC classico e exigem uma conservagdo minima. Em cada



ligagéo a corrente, o aparelho pde-se em funcionamento decorridos 5
segundos. O triturador arranca automaticamente quando é atingido um
certo nivel de agua na cuba.

14) CONSERVACAO:

Para limpar e retirar o tartaro da tina equipada do seu triturador, utilizar
produtos sanitarios classicos de remogao do tartaro.

Para evitar a acumulagéo de calcario no interior do aparelho, aconselha-
se a execugao de uma remogéo regular do tartaro:

Desligar o triturador da electricidade,

Colocar na tina uma dose de produto de remogédo de tartaro
diluido em 3 ou 4 litros de agua,

Deixar repousar durante varias horas,

Ligar novamente o triturador

Lavar.

Repita 2 ou 3 vezes por ano.

15) MANUTENCAO :

ANTES DE QUALQUER INTERVENGAO NO
APARELHO, DESLIGAR AALIMENTAGCAO
ELECTRICA.

Para verificar o estado do seu motor: fig. 12.

- Desapertar o parafuso da tampa

- Levantar a tampa

- Colocar a chave (entregue de acordo com modelo) ou uma chave
de fenda na arvore do motor (como se indica nas 2 figuras ao fundo a
esquerda)

* Se pude fazer rodar esta parte do motor, entdo abra a sua cuba e retire
o corpo estranho

Se nao for esse o caso, consulte um mecéanico aprovado.
ATENGAO!!!

S6 sera tida em conta pela garantia a evacuagdo de papéis higiénicos,
matérias fecais e aguas sanitarias. As avarias provocadas no aparelho
pela trituragdo de corpos estranhos tais como algoddo, tampdes
periédicos, pensos higiénicos, toalhetes, produtos alimentares,
preservativos, cabelos ou a bombagem de liquidos como solventes ou
6leos nao sao abrangidas pela garantia.

Este aparelho esta equipado com um sistema de protecgéo térmica.
Corte a alimentagéo eléctrica do aparelho durante duas horas para
desarmar a seguranca ap6s um sobreaquecimento;

16) ANOMALIAS, CAUSAS, SOLUGOES:

Algumas anomalias de funcionamento dos trituradores tém causas
menores. Pode resolvé-las vocé mesmo.

Para ajuda ao diagndstico e a resolugdo de anomalias, consulte a
tabela abaixo.

Anomalia

Motivos

Solugdes

Aunidade
reinicia de forma
intermitente.

- Os equipamentos
conectados vazando.

- A vélvula de retengéo
esta vazando.

- Verifique a instalagéao
a montante.

- Limpe ou alterar a
vélvula de retengéo.

O motor funciona
correctamente,
mas a agua desce
lentamente.

- Atampa de ventilagdo
esta obstruida.

- Adrenagem esta
bloqueada.

- Levar o respiradouro.

- Chama um encanador.

O motor rodar,
mas néo para ou
& executado muito
longo.

- A altura ou comprimento
da descarga é demasiado
grandes ou muitos
cotovelos.

- A bomba esta obstruido
fundo.

- Revisdo da instalagéo.

- Desligue, retire a
bomba e fundo de
chumbo.

- Ligue o equipanm

- Repare a saida.
- Consulte uma loja de
conveniéncia licenciado.

- O dispositivo nao esta
ligado.

- Tomada com defeito.
- Motor ou atraso
problema.

O motor ndo
arranca.

- Consulte as instrugoes
para verificar o status
do motor.

O motor funciona
muito alto.

- Motor bloqueado por um
corpo estranho.

- O capacitor é defeito ou
problema de motor.

- Motor bloqueado por um
corpo estranho.

- Ligue para a sua loja.
- Consulte as instrugoes
para verificar o status
do motor.

O motor vibra mas
néo gira.

Para quaisquer outros problemas, contacte o Servigo ao Cliente ou um
mecanico aprovado.

17 NDICOES DE GARANTIA :

O aparelho tem uma garantia de 2 anos a contar da data de compra,
sob reserva de instalagdo conforme e utilizagdo normal: apenas
evacuagao de papéis higiénicos, matérias fecais e aguas sanitarias. A
garantia limita-se a substituicdo ou a reparagdo nas nossas oficinas das
pecas reconhecidas como defeituosas.

A garantia ndo implica em nenhum caso a possibilidade de pedido
relativo a danos e interesses ou de indemnizagéo.

As despesas de transporte e de embalagem e as despesas de
deslocagéo, ndo estéo cobertas pela nossa garantia. A garantia ndo se
aplica a substituicdo ou as reparacdes que resultem do desgaste normal
do material, de deterioragdo ou acidente, proveniente de negligéncia,
falta de inspecgdo ou de manutencdo da instalagédo defeituosa e de
todos os outros defeitos que escapem ao nosso controlo.

A nossa garantia fica anulada total e imediatamente se o cliente
modificar ou mandar reparar o material fornecido sem o nosso acordo.
A reparagao, modificacdo ou substituicdo das pegas durante o periodo
de garantia ndo podem ter como efeito o prolongamento do prazo da
garantia do material.

No entanto, se isso se puder atribuir a nossa responsabilidade, esta
dever-se-a limitar, para todas as avarias, ao valor da mercadoria
fornecida por nds e implementada com a nossa intervengéo.

A garantia entra em vigor na data de aquisi¢do indicada na factura do
distribuidor.

Esta factura sera exigida para qualquer activagcdo da garantia.
Textos e desenhos nédo séo contratuais, o fabricante reserva-se o direi-

to de efectuar quaisquer modificagdes sem aviso prévio em toda a sua
gama, bem como a rapportant.otor técnica ou documentos comerciais.



1) OVERVIEW:

The grinding system of your macerator is installed in a tank specially
designed for horizontal outflow toilets. This macerator is a unit developed
in accordance with the rules of the trade and subject to constant quality
control. This performance requires the scrupulous following of the
installation and maintenance rules in these instructions, and particularly
the indications marked by:

Indication, of which failure to observe may cause risks for the
safety of persons.

: i Indication giving warning of a risk of electrical origin.

This appliance is not intended for persons (including children) whose
physical, sensory or mental capabilities are limited, or which experience
and knowledge are defects, unless they are under supervision and
receive the necessary instructions for use the device with the help of a
person responsible for their safety. Supervise children and ensure they
do not play with the appliance.

Designed to work with a 3/61 flush

2) APPLICATION:

This macerator is for domestic use only: fig. 1.

It has the advantage of high efficiency, safety and reliability provided that
all the installation and maintenance rules described in these instructions
are observed.

You will find the height/ length equivalences: fig. 2.

NB: Each elbow placed on the evacuation of the macerator causes a
decrease in lifting capacity by about 50 cm per elbow.

3) LIST OF SUPPLIED PARTS:

See fig. 3.

4) DIMENSIONS AND OVERALL DIMENSIONS:
See fig 4.

5) TECHNICAL DATA:

CONSUMPTION: 520 W
FREQUENCY: 50 Hz
VOLTAGE: 230-240V
PROTECTION DEGREES: IP 44

6 ELECTRICAL INSTALLATION:

CONNECT THE MACERATOR ELECTRICALLY
ONLY AFTER ITS COMPLETE INSTALLATION.

The electrical installation must be done by a qualified person and the
rules of electrical installation in a bathroom (NF C15100) must be
observed.

- If the cable of this macerator is damaged, it must be replaced by
the manufacturer by its after-sales service to avoid any danger.

- The Class | equipment must be connected to a socket 2 poles +
earth.

- This mains socket must be used only for supplying the macerator

and must be connected to a differential circuit breaker, calibrated at 30
mA and protected by a 5 amp fuse.

7) ASSEMBLY OF THE SIDE INFLOWS: fig. 5

Insert the conical seal (J) on the cap (K) according to the indicated
direction (the thickest part of the seal must be in contact with the cap

bearing surface).

Insert, as indicated, the “cap - conical seal” assembly in the nut (L),
being careful to refit the cap flat on the bearing surface of the nut.
Screw the complete assembly to the side inflows of the tank, to the right
tightness compress the seal correctly.

8) CONNECTING TO THE SIDE INFLOWS: fig. 6

- Loosen the union nut (L) and remove the entire cap joint
assembly,(K,J).

- Place the @ 40 PVC pipe in the nut (L) with its conical seal (J), and
tighten the assembly to the union.

All elements connected to the side entrances should result above the
level of reflux and have a drop of 130mm minimum: fig. 7.

9) ASSEMBLY OF THE WASHBASIN INFLOW: fig. 8

The sink can be connected in 2 ways:

- On one of the side entrances

- Either on the pre-entry cuttable cover:

Using a knife, remove the pre-cut cover, mount the connector (B) with a
collar (C1) on the entrance of the lid, place the drain of the sink @ 40 mm
in fitting (B) and tighten the clamp (C2)

Any macerator connected to a macerator must be perfectly
watertight. Even a slight leak causes untimely starting of the
grinder.

10) ASSEMBLY OF THE COUPLING: fig. 9

- Insert the ring (E) in the coupling (D).

- Clip in these two pieces by turning them by a 1/4 turn in the hole
of the appliance.

The coupling is intended to be connected to a horizontal WC outlet of a
diameter that complies with standards EN33 and EN37.

11) CONNECTING THE TOILET :

Fix the brackets (F) with the screws (G) in the macerator. fig.10.
Insert the toilet outflow coupling by pulling the two tabs.

Once the macerator is positioned, fix it to the ground by two screws
(not supplied).

12) ASSEMBLY OF THE EVACUATION: fig.11

- Fit the discharge elbow (A) and point it in the direction of
evacuation, tighten elbow on the instrument using a collar (C1).

- Connect the drain @32 with a collar (C1).

When lifting, we recommend installing a second check valve swing on

the drainage line, as close as possible to the grinder.

WARNING !!!

A\

13) USE AND PRECAUTIONS:

Observe a slop of 1%.
Avoid low points in the pipe.

WARNING !!!

In case of extended absence (holidays for example), cut off the
general water supply of the house.
No commercial or industrial application should be allowed.

Toilets fitted with your new macerator are used like a conventional toilet
and require minimum maintenance. Each time it is switched on, the
macerator takes 5 second to start up. The macerator starts automatically
when a certain water level is reached in the tank.



14) SERVICING:

To clean and descale the toilet bowl equipped with your grinder, use
standard sanitary descaling agents.

To avoid scale buildup inside the macerator, it needs to be regularly
descaled:

- Disconnect the macerator from the electricity,

- Put a dose of descaling product diluted in 3 or 4 litres of water into
the toilet bowl,

- Let it rest for several hours,

- Reconnect the grinder,rinse.

Renew two or three times a year.

15) MAINTENANCE:

A

To check the condition of your motor: fig. 12.

DISCONNECT THE ELECTRICAL SUPPLY
BEFORE DOING ANY WORK ON THE
MACERATOR.

A

- Undo the cover bolts

- Lift the cover

- Place the key (supplied depending on model) or a screwdriver into
the motor shaft (as indicated on the 2 figures at the bottom left).

* If you can turn this part of the motor, then open your tank and remove
the foreign object.

If nothing is blocking the macerator, consult an authorized
repairman.

WARNING !!!

Only the drainage of toilet paper, faeces and water will be covered by the
warranty. Any damage to the macerator by the grinding of foreign bodies
such as cotton, tampons, sanitary napkins, wipes, food, condoms, hair,
or the pumping of liquids such as solvents or oil are not covered by the
warranty.

This unit is equipped with a thermal protection system. Turn off electrical
power to the unit for two hours to disarm the security as a result of
overheating.

16) MALFUNCTIONS. CAUSES. REMEDIES:

Some operation malfunctions of grinders have minor causes. You can
fix them yourself.

To find and repair faults, refer to the table below.

Anomaly Reasons Solutions

- The connected - Check the installation

The unit restarts fixtures leaking. upstream.
intermittently. - The check valve is - Clean or change the
leaking. check valve.

- The vent cover is
clogged.
- The drain is blocked.

The motor runs
correctly but the
water goes down
slowly.

- Uncork the vent.

- Call a plumber.

- The height or length
of discharge is too
great or too many

- Review installation.

The motor rotates
but does not stop

or runs very lon elbows. - Unplug, remove
rylong. - The pump is clogged the pump and lead
background. background.

- Device not connected.
- Faulty socket.

- Problem motor or
timer.

- Connect the equipment.
- Repair the outlet.

- Consult a licensed
convenience store.

The engine does
not start.

The engine runs
very loudly.

- Motor blocked by a
foreign body.

- See instructions to check
the status of engine.

The motor buzzes
but does not turn.

- The capacitor is
defective or engine
problem.

- Motor blocked by a

- Call your store.

- See instructions to check
the status of engine.

foreign body.

For any other problem, contact Customer Service or an approved repair
man.

17) WARRANTY CONDITIONS:

The warranty takes effect as of the date of purchase as on the
distributor’s invoice, provided it is correctly installed and used normally:
disposal of toilet paper, faecal matter and water only.

The warranty is limited to replacement or repairs in our workshops
of parts recognised as faulty. In no case may the warranty imply the
possibility of claiming compensation or financial penalties.

Transport and packing costs and travelling expenses are not covered
by our warranty.

The warranty does not apply to replacement or repairs resulting from
the normal use of the equipment, deterioration or accidents caused by
negligence, failure to check for or repair faulty installation or any other
faults out of our control.

Our warranty is immediately and completely cancelled if the customer
modifies the supplied equipment or has it repaired without our
agreement.

Repairs, modification or replacing parts during the warranty period
cannot have the effect of prolonging the warranty time.

If, however, our liability is engaged, it would be limited to any damage at
the value of the goods and labour supplied by us.

This invoice shall be required for any claim against the warranty.
Texts and drawings are not contractual, the manufacturer reserves the

right to make any changes without notice throughout its range as well as
the technical and commercial documents.



1) ALGEMEEN:

Het vermaal systeem is in een speciaal unit geintegreerd en enkel
geschikt voor horizontale afvoer. De vermaler levert hoge prestaties
mits aan alle installatie- en onderhoudsvoorschriften worden opgevolgd,
met in achtneming van:

Aanwijzing waarvan het niet opvolgen zou kunnen leiden tot
veiligheidsrisico’s voor personen

Aanwijzing die waarschuwt voor een risico van electrische
aard

b

Dit apparaat is niet bedoeld voor personen (inclusief kinderen) waarvan
de lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens beperkt zijn, of
die ervaring en kennis zijn gebreken, tenzij ze onder toezicht en krijgt
de nodige instructies voor het gebruik het apparaat met de hulp van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Toezicht houden op
de kinderen en zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

Apparaat ontworpen om te werken met een 3/61 spoeling

2) TOEPASSINGEN:

Het unit is enkel geschikt voor afvoer van huishoudelijke aard: fig.2.

Bij correcte installatie en gebruik levert het apparaat grote prestaties en
is het zeer bedrijfszeker.

De prestatiecurve voor afvoer kunt U nazien: fig. 2.

N.B.: ledere bocht in de afvoer van het apparaat komt overeen met een
afstandsvermindering van 50 cm op de afvoercapaciteit

3) LIJST VAN MEEGELEVERDE ONDERDELEN:
Zie fig. 3.

4) AFMETINGEN:

Zie fig. 4.

5) TECHNISCHE GEGEVENS:

VERMOGEN: 520 W
FREQUENTIE: 50 Hz
SPANNING: 230-240V
BESCHERMINGSKLASSE: IP 44

6 ELEKTRISCHE INSTALLATIE:

A A

De elektrische aansluiting mag enkel worden uitgevoerd door een
bevoegd elektricien en dient te gebeuren volgens de officiéle plaatselijke
normen.

DE ELEKTRISCHE AANSLUITING
PAS UITVOEREN ALS ALLE DEFINITIEVE
AANSLUITINGEN KLAAR ZIJN.

- Indien de voedingskabel is beschadigd, dient deze te worden
vervangen door de fabrikant of haar technische dienst.

- Het apparaat Klasse 1 moet geaard zijn. De aansluiting moet
geschieden met een contactdoos met een aansluiting van 10-16 A, 2
polen en aarde.

- Het stopcontact mag uitsluitend voor de voeding van dit apparaat
worden gebruikt.
7)  MONTAGE VAN DE ZIJWATEREN: fig. 5

- Plaats de conische dichting (J) op de afsluitdop (K) met
inachtnemen van de aangegeven richting (het dikste deel van de

conische dichting moet in kontakt zijn met de afsluitdop),

- Plaats het geheel «afsluitdop — conische dichting» zoals
aangegeven in de aansluitmoer (L), er zorg voor dragend dat de
afsluitdop horizontaal rust op de aansluitmoer,

- Schroef het geheel op de toevoerlijnen van het reservoir, goed
aanspannen om een korrekte samendrukking van de conische dichting
te bekomen.

8 AANSLUITING ZIJ TOEVOER: fig. 6

- Draai de moer (L) van de connector en de stekker assemblage (K, J)
verwijdert.

- Plaats de Pvc-buis @ 40 in de moer (L) met zijn conische afdichting
(J), het aandraaien van de assemblage van de connector.

Alle elementen verbonden met de zij-ingangen moeten leiden boven
het niveau van reflux en een druppel 130mm originele: fig. 7.

9 AANSLUITEN VAN DE AFVOER VAN EEN WASTAFEL.: fig. 8

De wastafel kan op twee manieren worden aangesloten

Op een van de twee aansluitingen aan de zijkant

Op een aansluiting op 't deksel:

- Snijd een opening in het deksel en vijl de scherpe randen af.

- Monteer de aansluiting (B) met behulp van klem (C) op de ingang
van het deksel

- Plaats de afvoer van de wastafel @ 40mm in de aansluiting.
Draai klem (C) vast.

Alle aangesloten sanitaire t 1 dienen perfect waterdicht te
zijn. Zelfs bij het kleinste lek zal de motor aanslaan.

10) MONTAGEVAN DE WC UITLAAT: fig. 9

- Monteer de houder (E) in de manchet (D)

- Monteer dit geheel op de bak door deze met een kwartslag, met
de wijzers van de klok, te bevestigen.

De flexibele manchet dient U aan te sluiten op de horizontale uitlaat
van een WC.

1" AANSLUITING VAN DE WC:

- Monteer eerst de strips (F) met de meegeleverde schroeven (G)
op het unit (onderzijde); fig.10.
- Zo trekt U de manchet gemakkelijker over de uitgang WC.

Wanneer het apparaat op de juiste plaats staat, kunt U het unit met
schroeven (niet meegeleverd) op de vloer bevestigen.

12) AANSLUITING VAN DE AFVOER: fig. 11

- Druk op de release van de knie met terugslagklep (A) en draai in
de gewenste richting

- Indien positie bereikt, dient u de afvoerknie te borgen met de
meegeleverd slangklem (C1) aan de afvoerslang,

De afvoer is @ 32 mm.

Bij een verticale afvoer radxen wij U aan om zo dicht mogelijk bij het unit
een tweede terugslagklep in de afvoer te plaatsen.

WAARSCHUWING !!!

A

13) GEBRUIKSAANWIJZING :

Neem een sloop van 1%.
Verzakkingen in de leiding vermijden.

WAARSCHUWING !!!

Het is raadzaam indien U voor langere tijd het WC niet gebruikt
(vakantie), de watertoevoer af te sluiten.
Het toestel is enkel geschikt voor huishoudelijke aard.

WC met een vermaalsysteem kunnen gebruikt worden als een normaal
WC, en behoeven een minimum aan onderhoud. Bij ieder aansluiting zal
het apparaat gedurende 5 seconden aanslaan. Het unit zal automatisch
inschakelen als het waterniveau in het unit bereikt is



14) HUISHOUDELIJK ONDERHOUD :

Klassiek huishoudelijke bleekmiddelen en reinigers mogen voor
reiniging gebruikt worden.
Om kalkaanslag te voorkomen kunt U als volgt te werk gaan:

Schakel de stroomtoevoer uit
. Giet vervolgens een sterk ontkalkingmiddel verdund met
3 tot 4 liter water in het WC.

Laat dit 1 tot 2 uur inwerken

Schakel de stroomtoevoer weer in

Spoel enkele malen het toilet door

Herhaal 2 of 3 keer per jaar.

15) ONDERHOUD :

A

De motor uittesten: fig. 12.

TEN ALLE TIJDEN DE STROOMTOEVOER
UITSCHAKELEN VOOR TE STARTEN MET
ONDERHOUD

A

- Draai de schroef van het deksel los
- Open het deksel
- Druk een schroevendraaier tegen de motor

* Indien dit deel van de motor kan draaien, dan open de deksel en
verwijder het vreemde voorwerp

If Indien dit niet werkt, neem dan contact op met onze service-
dienst

WAARSCHUWING !!!

Schade aan het toestel kan worden voorkomen door volgende
voorwerpen NIET in het WC te werpen: watten, maandverbanden,
tampons, vochtig toiletpapier, keukenpapier, condooms, maar ook harde
voorwerpen. Ook oplosmiddelen, zuren of andere chemische middelen
kunnen het apparaat aantasten en zullen niet onder de garantie vallen.

Dit apparaat is uitgevoerd met een thermische beveiliging en schakelt
de stroomtoevoer voor twee uur uit bij beveiliging tegen oververhitting.

16) PROBLEMEN, OORZAKEN EN OPLOSSINGEN :

In de meeste gevallen is de oorzaak van een storing aan een
maalinrichting niet ernstig. U kunt in dergelijke storingen zelf verhelpen.
Om een diagnose te stellen en het probleem op te lossen, kunt U de
onderstaande tabel raadplegen.

Afwijking Redenen Oplossing

- Controleer de installa-
tie upstream.

- Reinig of vervang de
terugslagklep.

- De aangesloten
armaturen lekken.
- De terugslagklep lekt.

De unit wordt
opnieuw opgestart
met tussenpozen.

- De vent deksel is
verstopt.
- De afvoer verstopt.

De motor correct
draait, maar

het water gaat
langzaam naar
beneden.

- Ontkurk de vleugel.
- Bel een loodgieter.

- De hoogte en duur van
de ontlading is te groot of
te veel bochten.

- De pomp is verstopt
achtergrond.

- Beoordeling installatie.
De motor draait,
maar stopt niet of
werkt heel erg lang.

- Haal de stekker,
verwijder de pomp en
lood achtergrond.

- Apparaat niet aange-
sloten.

- Sluit de apparatuur.
- Repareer het

De motor start niet. | - Defecte socket. stopcontact.
- Probleem motor of - Raadpleeg een licentie
timer. supermarkt.

- Zie de instructies om
de status van de motor
te controleren.

De motor loopt heel | - Motor geblokkeerd door
hard. een vreemd lichaam.

- De condensator is - Bel uw winkel.
defect of motorprobleem.
- Motor geblokkeerd door

een vreemd lichaam.

De motor zoemt,

N - Zie de instructies om
maar gaat niet.

de status van de motor
te controleren.

Voor alle andere problemen moet U zich wenden tot de klantenservice
van of tot een erkende service monteur.

17 ARANTIEVOORWAARDEN:

Garantie is geldig vanaf de aankoopdatum aangetoond op het
garantiebewijs of de aankoopfactuur, op voorwaarden dat de installatie
en gebruik correct is: enkel afvoer van toiletpapier, fecalién en
afvalwater.

Garantie houdt in het vervangen van de onderdelen en reparatie van
het unit, maar niet de aansprakelijkheid voor gevolgschade, en geldt
enkel voor de vermaler en niet voor de daarop aangesloten sanitaire
toestellen.

Het niet opvolgen van de installatie voorschriften valt niet onder garantie.

Geen enkele wijziging, zonder voorafgaand goedkeuring, of vervanging
van niet originele onderdelen vallen niet onder garantie.

Is schadevergoeding door ons bevestigd, zullen enkel overgaan tot
vergoeding met een maximum van de waarde van ons product.

Teksten en tekeningen zijn niet contractueel, de fabrikant behoudt
zich het recht voor om wijzigingen door te voeren in zijn hele
verspreidingsgebied en de technische en commerciéle documenten.



1) GENERALITA :

Il sistema di triturazione del Vostro apparecchio e valido soltanto
per vasi con scarico a parete. Questo trituratore & un apparecchio
sviluppato conformemente a regola d’arte e sottoposto ad un controllo
di qualita permanente. Le prestazioni sono garantite solo rispettando
scrupolosamente le regole d'istallazione e di manutenzione presenti in
questo libretto,prestando particolare attenzione ai seguenti simboli:

Il non rispetto di questa indicazione potrebbe causare dei rischi
per la sicurezza delle persone.

Indicazione che avverte della presenza di un pericolo di origine
elettrica.

Questo apparecchio non & destinato a persone (anche bambini) le cui
capacita fisiche, sensoriali o mentali sono limitate, o che I'esperienza e
la conoscenza sono difetti, a meno che non siano sotto la supervisione
e ricevere le istruzioni necessarie per I'uso il dispositivo con l'aiuto di
una persona responsabile della loro sicurezza. Sorvegliare i bambini e
garantire che non giochino con I'apparecchio.

Dispositivo progettato per funzionare con uno sciacquone da 3/6l

2) APPLICAZIONE :

Questo apparecchio & riservato ad un uso esclusivamente domestico:
fig. 1.

Beneficia di un alto livello di prestazione,di sicurezza e di affidabilita nel
caso in cui tutte le regole d'installazione e di manutenzione descritte in
questo libretto siano rispettate.

Troverete le prevalenze altezza / lunghezza evacuazione : fig. 2.

N.B.: Ogni gomito posto sull’evacuazione dell’apparecchio causa

una diminuzione della capacita di sollevamento di circa 50 cm per
gomito.

3) LISTA DEI PEZZI FORNITI :
Vedere fig. 3.
4) DIMENSIONI E INGOMBRI :
Vedere fig. 4.

5) DATATECHNICI:

CONSUMO : 520 W
FREQUENZA : 50 Hz
TENSIONE : 230-240V
GRADO DI PROTEZIONE : IP 44

6 INSTALLAZIONE ELETTRICA :

A A

L'installazione deve essere realizzata da una persona qualificata e
le regole d'installazione elettriche in un bagno (NF C15100) devono
essere rispettate.

NON COLLEGARE L’APPARECCHIO
ELETTRICAMENTE PRIMA DELLA SUA
INSTALLAZIONE COMPLETA

- Se il cavo di questo apparecchio & danneggiato,deve essere
sostituito dal fabbricante o dal suo servizio assistenza al fine di evitare
pericoli.

- Il Vostro apparecchio di classe | elettrica deve obbligatoriamente
essere raccordato ad una presa a terra. Raccordarel’apparecchio ad
una presa di corrente 10-16°,2 poi + a terra.

- La presa di corrente deve servire esclusivamente all’alimentazione
dell’ apparecchio e deve essere raccordata ad un interruttore autonomo
calibrato a 30 mA e protetto da un fusibile di 5A.

7) MONTAGIO DELLE ENTRATE LATERALLI: fig. §

- Inserire la guarnizione conica (J) sul tappo (K) rispettando il senso
indicato (la parte pitl spessa de la guarnizione deve essere in contatto
con la portata del tappo).

- Inserire come indicato, il gruppo «tappo - guarnizione conica» nel
dado L utilizzando gli appositi agganci sulla ghiera(L).

- Auvvitate il tutto sulle entrate laterali del serbatoio, stringere per
comprimere correttamente la guarnizione conica.

8) ALLACIAMENTO ALLE ENTRATE LATERALL: fig. 6

- Svitare il dado (L) di raccordo e togliere la rondella otturatrice
dell'insieme del raccordo laterale (K,J).

- Posizionare il tubo PVC di diametro 40 nel dado con il suo giunto
conico;fermare I'insieme sul raccordo.

Tutti gli elementi collegati agli ingressi laterali devono risultare al di
sopra del livello di riflusso ed una goccia di 130 millimetri minima: fig. 7.

9 ALLACCIAMENTO ENTRADA LAVABO: fig. 8
Lavabo puo essere raccordato in 2 modi:
- Sia su una delle entrate laterali

- Sia sull’entrata gia pre tagliata del coperchio:

Con laiuto di un taglierino, far saltare I'opercolo gia segmentato,
montare il raccordo (B) con l'aiuto di una fascetta (C1) sull’entrata del
corpechio, posizionare lo scario del lavabo @ 40 mm nel raccordo,
chiudere la fascetta (C2).

Tutti gli apparecchi sanitari raccordati ad un trituratore devono
essere perfettamente stagni. Una fuga anche se minima provoca
delle partenze continue del trituratore.

10) MONTAGGIO DEL MANICOTTO: fig. 9

- Inserire il manicotto (D) nella ghiera (E).

- Fermare questi 2 pezzi facendoli girare di % di giro nella fessura
dell’apparecchio.

Il manicotto & destinato a essere raccordato ad un’uscita W.C orizzontale

di diametro conforme alle norme EN33 e EN 37.

1 RACCORDO WC :
- Fissare i

dispositivo:fig.10.
- Inserire il manicotto nell’'uscita WC tramite le apposite alette.

dispositivi di fissaggio (F) con viti (G) nel

Dopo aver posizionato I'apparecchio, fissarlo al suolo tramite 2 viti (non
fornite).

12) COLLEGAMENTO ALLO SCARICO: fig. 11

- Utilizzare linsieme gomito/valvola gia montato (A), orientabile
seguendo il senso dell’evacuazione desiderato, fissare con un collier
(C1) il tubo d’evacuazione dell'apparecchio.

- L'evacuazione é realizzata con un tubo di 32 mm di diametro.

In caso di rialzo, vi consigliamo di mettere una seconda valvola
antiritorno sulla canalizzazione di evacuazione, il pit vicino possibile al

trituratore.

ATTENZIONE !!!

AN

13) UTILIZZO E PRECAUZIONI :

Rispettare una pendenza dell’1%.
Evitare i punti bassi nella canalizzazione.

ATTENZIONE !!!

In caso d’assenza prolungata (vacanze), & d’obbligo togliere
I'alimentazione generale dell’acqua della casa.
Eventuali usi commerciali o industriali sono sconsigliati.



| bagni equipaggiati del Vostro nuovo apparecchio si utilizzano come un
wc classico e richiedono una manutenzione minima.

Al primo allacciamento,|'apparecchio si mette in moto per 5 secondi.
Il trituratore parte automaticamente da quando si raggiunge un certo
livello d’acqua nel contenitore.

14) MANUTENZIONE :

Per pulire il contenitore del trituratore,utilizzare dei prodotti igienizzanti
classici.

Per evitare un accumulo di calcare allinterno dell'apparecchio,e
consigliato effettuare una pulizia regolare:

Scollegare elettricamente il trituratore,
. Mettere nel contenitore una dose di prodotto anti calcare diluito
in 3 0 4 litri d’'acqua,(aceto da cucina)

Lasciare riposare per piu ore,

Ricollegare il trituratore,

Sciacquare.

Ripetere I'operazione 2 o 3 volte I'anno.

15) PROBLEMITECNICI:

PRIMA DI QUALSIASI INTERVENTO
SULL’APPARECCHIO, SCOLLEGARE
L'ALIMENTAZIONE ELETTRICA.

Per verificare lo stato del motore. : fig. 12.

- Svitare la vite del coperchio
- Togliere il coperchio
- Inserire un cacciavite nell’ apposito posto del motore:

Svitare, aprire il serbatoio e rimuovere il corpo estraneo; se non é
possibile, rivolgersi al Centro assistenza autorizzato.

ATTENZIONE!!!

La garanzia avra validita solo se I'apparecchio verra utilizzato per
scaricare unicamente carta igienica,materie fecali e acque sanitarie.
Qualsiasi danno causato allapparecchio dalla triturazione di corpi
estranei quali cotone,assorbenti,prodotti alimentari, preservativi, capelli
o dal pompaggio di liquidi quali solventi o olii farebbe decadere il periodo
di garanzia.

Questo apparecchio é dotato di una protezione termica, togliere
I'alimentazione elettrica dell’apparecchio per due ore per disattivare la
protezione dopo un surriscaldamento.

16) ANOMALIE. CAUSE. RIMEDI :

Alcune anomalie di funzionamento dei trituratori hanno delle cause
minori. Potete porvi rimedio da soli.

Per aiutarVi a riconoscere e a risolvere alcune anomalie,fate riferimento
alla tabella qui sotto.

Anomalia Motivi Soluzioni

- Controllare l'installazione
a monte.

- Pulire o sostituire la
valvola di ritegno.

- Gli apparecchi
collegati perdite.

- La valvola di ritegno
perde.

L'unita si riavvia
in modo intermit-
tente.

Il motore funziona - La copertura di venti-

correttamente, lazione & ostruito. - Stappare lo sfiato.
ma I'acqua va git - Lo scarico & bloccato. | - Chiamare un idraulico.
lentamente.

- Laltezza o la - Rivedere l'installazione.
lunghezza di scarico &

troppo grande o troppo

Il motore gira ma
non si ferma o

funziona molto molti gomiti. - Scollegare, rimuovere
lungo. - La pompa & intasato la pompa e lo sfondo di
sfondo. piombo.

Il motore non si
avvia.

- Il dispositivo non
collegato.

- Presa difettosa.

- Motore Problema
o timer.

- Collegare I'apparem

- Riparare l'uscita.
- Consultare un negozio
autorizzato.

Il motore gira
molto forte.

- Motore bloccato da un
corpo estraneo.

- Vedere le istruzioni per
controllare lo stato di
motore.

Il motore ronza ma
non gira.

- Il condensatore &
problema difettoso o
motore.

- Motore bloccato da un
corpo estraneo.

- Chiamate il vostro
negozio.

- Vedere le istruzioni per
controllare lo stato di
motore.

Per qualsiasi altro problema rivolgersi al Servizio Clienti o ad un centro
assistenza autorizzato.

17) CONDIZIONI GENERALI DI GARANZIA :

L'unita & garantito per 2 anni dalla data di acquisto oggetto di una
installazione e I'uso normale: evacuazione di solo acqua sanitaria.

La garanzia & limitata alla sostituzione o riparazione nelle nostre officine
dei pezzi difettosi.

In nessun caso la garanzia implica la possibilita di una richiesta di
risarcimento danni o indennizzo.

Le spese di spedizione, le spese di viaggio non sono coperti dalla nostra
garanzia.

La garanzia non si applica alla sostituzione o riparazione derivanti
dalla normale usura, deterioramento o incidente a causa di negligenza,
mancanza di supervisione o manutenzione di errata installazione e di
tutti gli altri difetti che sfuggono al nostro controllo.

La nostra garanzia immediatamente e completamente scompare se il
cliente ha modificati o riparati senza il nostro hardware fornito.

La riparazione, la modifica o sostituzione di componenti durante il
periodo di garanzia non possono avere |'effetto di estendere il periodo di
garanzia delle attrezzature.

Se la nostra responsabilita dovrebbe comunque essere coinvolti, si
sarebbe limitato per tutti i danni al valore della merce da noi fornita e
implementata da noi.

La garanzia entra in vigore dalla data di acquisizione sulla fattura del
distributore.

La fattura & necessario prima dell'attuazione della garanzia.

Testi e disegni non sono contrattuali, il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche senza preavviso tutta la sua area nonché
i documenti tecnici e commereciali.



1) ogdlne:

Mityn jest urzgdzeniem, opracowany zgodnie z zasadami sztuki i
poddawane ciagtej kontroli jakosci. Te wystepy wymagajg Scistego
przestrzegania zasad montazu i konserwacji wniesionych w tym w
szczegolnosci wskazania oznaczonych:

Nalezy pamieta¢, ze nieprzestrzeganie moze spowodowac
zagrozenia dla bezpieczenstwa oséb.

Ostrzegawczy wskazania obecnosci ryzyka elektrycznym.

b

To urzadzenie nie jest przeznaczone dla oséb (w tym dzieci), ktorych
fizycznych, sensorycznych lub umystowych sg ograniczone, lub ktére
doswiadczenie i wiedza sg wady, chyba Zze sg pod nadzorem i uzyskanie
niezbednych instrukcji uzytkowania urzadzenie z pomocg osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo. Nadzorowa¢ dzieci i upewni¢
sie, ze nie bawig sie urzgdzeniem.

Urzadzenie przeznaczone do pracy ze sptuczkg 3/6l

2) Zastosowanie:

To urzadzenie jest wytacznie do uzytku domowego: rys. 1.

Cieszy wysoki poziom wydajnosci, bezpieczenstwa i niezawodnosci
do tego stopnia, ze wszystkie zasady montazu i konserwacji sg
przestrzegane.

Znajdziesz tu odpowiedniki wysoko$¢ / diugosé rys. 2.

Nota bene : Kazdy zakret umieszczone na wynikach ewakuacyjnych

zmniejszenie
0 udzwigu okoto 50 cm na tokciu.

3) wykaz dostarczonych czesci:
Patrz rys. 3.

4 mia

Patrz rys. 4.

5) Dane techniczne:

Pobor mocy: 520 W
Czestotliwosc¢: 50 Hz
Napiecie : 230-240V
Stopien ochrony: IP 44

6) Instalacja elektryczna:

APoquczenie tylko Elektrycznie po Jego calaA
instalacja.

Instalacja powinna by¢ wykonana przez wykwalifikowany personel i
instalacja sg zgodne z obowigzujgcymi normami w kraju.

- Jesli kabel jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez
producenta lub jego serwis posprzedazny uniknigcia zagrozenia.

- Klasy | muszg by¢ zawsze podtgczony do gniazda 2 bieguny +
ziemi.

- Gniazdo musi by¢ wykorzystywane wylacznie na urzadzenia i
zasilania musi by¢ podtgczony do GFCI 30 i moj topionego 5 a.

7) montaz wplywéw ubocznych: rys. 5

- Wiozy¢ uszczelke stozkowg (j) na nakretki (K), zgodnie z
kierunkiem wskazanym (najgrubsza cze$¢ uszczelnienia moze
znajdowac sie w kontakcie z powierzchnig no$ng nasadki).

- Wiozyé¢, jak wskazano, w ,cap” - uszczelnienie stozkowe nakretki

montaz w (L), uwazajgc, aby zatozy¢ nasadke ptasko na powierzchni
nosnej nakretki.

- Sruba kompletny zespdt wptywom bocznych zbiornika do
odpowiedniej szczelnosci $cisnigcia uszczelki poprawnie.

8). taczacy sie wplywéw ubocznych: rys. 6

- Odkreci¢ nakretke (L) i zdja¢ cata czapke Wspodlnego
Zgromadzenia, (K, j).
- Umiesci¢ rury PVC @ 40 w nakretce () z uszczelkg stozkowa (j) i

dokreci¢ zespot do unii.

Wszystkie elementy podtgczone do wejscia ubocznych powinno
prowadzi¢ sie powyzej poziomu chtodnicg zwrotng, majg spadek
130mm najmniej: FIG. 7.

9) montaz naptywu umywalka: rys. 8
Umywalka moze by¢ podigczony na 2 sposoby:

- Na jednym z wej$¢ bocznych
- Albo na pre-wejéciowej umozliwiajacej cigcie obejmowac:

Za pomocg noza, zdejmij pokrywe pre-cut, zamontowa¢ ztgcze (b) z
kotnierzem (c1) na wejsciu do pokrywka, umiescic¢ dren zlewu @ 40 mm
w montazu (b) i dokreci¢ zacisk (c2 )

Wszelkie tnace potaczone z urzadzeniem tnacym musza byé
idealnie szczelne. Nawet najmniejszy przeciek powoduje
przedwczesne uruchomienie szlifierki.

10) Zespot sprzegta: rys. 9

- Wiozy¢ pierscien (e) w sprzegle (d).

- Klip w tych dwoch elementéw, obracajac je o 1/4 obrotu w otworze
urzadzenia.

Sprzeglo jest przeznaczony do podtgczenia do poziomego wc wylotem
o $rednicy, ktéra jest zgodna z norma en33 i PO37.

11) potaczenie z toalety:

- Fix wsporniki (F) za pomoca $rub (g) w tnacym. rys.10.
- W16z sprzegto we odptyw, ciggnac dwie karty.

Po tngce jest umieszczony, przymocowaé go do podioza za pomocag
dwach $rub (brak w zestawie).

12) montaz ewakuacji: rys.11
- Pasuje do tokcia roztadowania (A) i skierowa¢ go w kierunku
ewakuacji, dokreci¢ fokie¢ na instrumencie za pomocg kotnierza (C1).

- Podtaczy¢ @32 spustowy z kotnierzem (C1).

Podczas podnoszenia, zalecamy zainstalowanie drugiego hustawka
zaworu zwrotnego na linii odwadniania, jak najblizej do szlifierki.

Ostrzezenie !l!

A:

13) stosowac i Srodki ostroznosci:

Ostrzezenie !!!

Obserwowa¢ pomyije 1%.
Unika¢ niskich punktéw w rurze.

W przypadku przedituzonego nieobecnosci (Swieta na przyktad),
odciag¢ doptyw wody ogélnego w domu.

Nie stosowanie handlowych lub przemystowych, powinno by¢
dozwolone.

Toalety wyposazone w nowym tngcym sag uzywane jak zwykly
WC i wymaga minimalnej konserwacji. Za kazdym razem jest on
wigczony, tnace trwa 5 sekund, aby uruchomi¢. Tnace uruchamia sig
automatycznie, gdy pewien poziom wody osiggnie w zbiorniku.



14) obstuga:

Do czyszczenia i usuwania kamienia z muszli klozetowej miynek
wyposazony w swoim uzyciu standardowych $rodkéw do usuwania
kamienia sanitarnych.

Aby zapobiec gromadzeniu skalg wewnatrz thacym, musi by¢ regularnie
odkamieniania:

- Odfaczy¢ tngcym z energii elektrycznej,

- Umiesci¢ dawki produktu odkamieniania rozcienczone w 3 lub 4
litrow wody do miski ustepowej

- Odstawi¢ na kilka godzin,

- Podtgczy¢ szlifierke, sptukac.

Odnéw dwa lub trzy razy w roku.

15) Konserwacija:

A

Aby sprawdzi¢ stan swojego silnika: rys. 12.

Odtaczy¢ zasilanie elektryczne przed
rozpoczeciem jakichkolwiek prac na thacym.

A

- Odkreci¢ sruby pokrywy

- Podnies¢ pokrywe

- Miejsce kluczem (dostarczana w zaleznosci od modelu) lub
Srubokret w wale silnika (jak pokazano na rysunkach 2 na dole po
lewej).

* Czy mozna wigczyc¢ te czesé silnika, a nastepnie otworzy¢ zbiornik i
usun obcy obiekt.

Jesli nic nie blokuje tnacym,
autoryzowanym fachowca.

nalezy skonsultowaé¢ sie z

Ostrzezenie !!!

Tylko drenaz papieru toaletowego, katem i wody beda objete gwarancja.
Wszelkie uszkodzenia tngcym przez mielenia ciat obcych, takich
jak bawetna, tampony, podpaski higieniczne, chusteczki, zywnosci,
prezerwatyw, wioséw lub pompowania cieczy, takich jak rozpuszczalniki
lub oleju nie sg objete gwarancja.

Urzadzenie to wyposazone jest w system ochrony termicznej. Wytgczyé
zasilanie elektryczne do urzadzenia przez dwie godziny na rozbrojenie
bezpieczenstwa na skutek przegrzania.

16) Usterki. przyczyny. srodki zaradcze:

Niektore awarie pracy z szlifierki majg drobne przyczyny. Mozna je
naprawi¢ samemu.

Aby znalez¢ i naprawy usterek, patrz ponizsza tabela.

Silnik nie
uruchamia sie.

- Urzadzenie nie jest
podtaczone.

- Gniazdo Wadliwy.

- Silnik problem lub
czasowy.

- Podtgczenie urzqdm

- Naprawa wylot.

- Skonsultowac sie z
licencjonowanym sklep
SpoZywczy.

Silnik pracuje
bardzo gto$no.

- Silnik zablokowana
przez obce ciato.

- Zobacz instrukcje, aby
sprawdzi¢ stan silnika.

Silnik brzeczy, ale
nie wigcza.

- Kondensator jest
uszkodzony lub silnika
problemem.

- Silnik zablokowana
przez obce ciato.

- Zadzwon do swojego
sklepu.

- Zobacz instrukcje, aby
sprawdzi¢ stan silnika.

Anomalia

Uzasadnienie

Rozwigzania

- Podigczone mecze

- Sprawdz instalacje w

Urzadzenie wigcza | przecieka. gore.

sie sporadycznie. - Zawor zwrotny jest - Oczysci¢ lub wymienic¢
nieszczelny. zawor wyboru.

Silnik pracuje po- - Pokrywa

prawnie, ale woda odpowietrznik jest - Odkorkowaé

opada powoli. zatkany. odpowietrznik.
- Odplyw jest - Zadzwon do hydraulika.

zablokowany.

Silnik obraca sig,
ale nie zatrzymuje
sie lub dziata
bardzo dtugo.

- Wysokos$¢ i dlugose
wytadowania jest zbyt
duza lub zbyt wiele
tokcie.

- Pompa jest zatka-
na tto.

- Instalacja przegladania.

- Odtacz, wyja¢ pompe i
ofowiu w tle.

W przypadku wszystkich innych probleméw, kontakt z obstugg klienta
lub zatwierdzonego naprawy cztowieka.

17) Warunki gwarancji:

Gwarancja zaczyna obowigzywa¢ od daty zakupu na fakturze jako
dystrybutora, pod warunkiem, ze jest prawidtowo zainstalowane i
uzywane normalnie: usuwania papieru toaletowego, odchodéw jedynie
woda.

Gwarancja jest ograniczona do wymiany lub naprawy w naszych
warsztatach czeséci uznanych za wadliwe. W Zzadnym przypadku
gwarancja oznacza¢ mozliwo$¢ dochodzenia odszkodowania lub kary
finansowe.

Koszty transportu i pakowania oraz koszty podrézy nie sg objete naszej
gwarancji.

Gwarancja nie ma zastosowania do wymiany lub naprawy wynikajgce
z normalnego uzytkowania sprzetu, uszkodzenia lub wypadki
spowodowane przez zaniedbanie, brak sprawdzenia lub naprawy
wadliwego montazu lub innych wad poza naszg kontrolg.

Nasza gwarancja jest natychmiast i catkowicie anulowane, jesli klient
zmienia dostarczonego sprzetu lub jego naprawy, bez naszej zgody.
Naprawy, modyfikacji lub wymiana czegsci w okresie gwarancji nie moze
mie¢ wptywu na wydtuzenie czasu gwarancji.

Jesli jednak nasza odpowiedzialno$¢ jest zaangazowana, to ogranicza
sie do szkody na warto$ci towaréw i robocizny dostarczone przez nas.

Ta faktura jest wymagana w przypadku jakichkolwiek roszczen wobec
gwarancji.

Teksty i rysunki nie s3 umowne, producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian bez powiadomienia w catym zakresie, a takze
dokumentéw technicznych i handlowych.



1) Allmént:

Systemet med enheten arinstallerad i en tank speciellt utformad for skalar
med horisontella utgangar. Denna kvarn &r en anordning utvecklats
enligt konstens regler och utsattes for kontinuerlig kvalitetskontroll.
Dessa forestallningar kraver strikt 6verensstdammelse med installations-
och underhallsregler som vackts i detta och i synnerhet de uppgifter som
ar markerade med:

Observera att underlatenhet att folja kan resultera i risker for
manniskors sakerhet.

Varnings indikation pa narvaron av en risk for elektriskt
ursprung.
Denna apparat &r inte avsedd for personer (inklusive barn) vars fysiska,
sensoriska eller mentala kapacitet ar begransad, eller som erfarenhet
och kunskap ar fel, om de inte ar under uppsikt och fa de nédvandiga
anvandarinstruktioner enheten med hjélp av en person som ansvarar
for deras sakerhet. Overvaka barn och se till att de inte leker med
apparaten.
Enheten ar utformad for att fungera med en 3/6l-spolning.

2) Anvandning:

Den hér apparaten ar endast avsedd for hemmabruk: fig. 1.

Det har en hdg niva av prestanda, sékerhet och tillforlitighet i den
utstréackning som alla installations- och underhallsregler foljs.

Du kommer att hitta motsvarigheter héjd / langd fig. 2.

Notera: Varje bdj placeras pa evakueringsresulterar i en minskning
av lyftkapacitet pa ca 50 cm per armbagen.

3) Lista 6ver delar levereras:
Se fig. 3.

4) Matt och dimensioner:

Se fig. 4.

5) Teknisk data:

forbrukning : 520 W
frekvens : 50 Hz
spanning: 230-240V
Skyddsklass: IP 44

6) elektrisk installation:

A A

Installationen ska utféras av kvalificerad personal och installation skall
folja gallande normer i landet.

Inte ansluta enheten elektriskt efter dess
fullsténdiga installation.

- Om kabeln ar skadad, maste den bytas ut av tillverkaren eller
dennes kundtjanst for att undvika fara.

- Klass | utrustningen maste anslutas till ett uttag 2 poler + jord.

- Uttaget maste anvandas uteslutande for enheten och makt maste
anslutas till en 30 mA differentialbrytare och smalt 5 A.

7) Montering av sido Infléden: fig. 5

- Satt den koniska tatningen (J) pa locket (K) i enlighet med den
angivna riktningen (den tjockaste delen av tatningen maste vara i
kontakt med locket intervall)

- Satt som anges, alla "top - kon gemensamma” i muttern (L).

- Skruva hela aggregatet pa sidoinlopp i tanken, for att utéva en
klam att korrekt komprimera tatningen.

kontakten och ta bort

- Skruva av
stickkontakthopsattningen (K, J).

- Placera PVC-rér @ 40 i muttern (L) med sin koniska tatning (J)
dra enheten till kontakten.

muttern (L) av

Alla delar som ar anslutna till sido entréer bér leda ovanfér reflux och har
en droppe 130mm minimum: fig. 7.

9) anslutning av ingangs sjunka: fig. 8
Sink kan anslutas pa 2 sétt:
- Antingen pa en av sido ingangar

- Antingen fore intréadet skarbar omslag:

Med hjalp av en kniv, ta bort pre-cut lock, montera kontakten (B) med en
krage (C1) pa entré av locket, placera draneringen av diskbanken @ 40
mm i beslaget (B) och dra at klamman (C2 )

All medicinsk enhet som &r ansluten till en dokumentférstorare
maste vara helt forseglad. Aven en liten licka orsakar ovintad
start pa fabriken.

10) Montering av manschetten: fig. 9

- Satt beslaget (E) in i hylsan (D).

- Laga dessa tva stycken genom att vrida 1/4 varv i halet av
anordningen.

Hylsan ar avsedd att anslutas till en horisontell toalett utlopps diameter
Overensstammer med standarden EN33 och EN37.

11) Anslutning WC:

- Fast benen (F) med skruvarna (G) i enheten. fig.10.
- Satt manschetten pa toaletten genom att dra ut tva tungor.
Nar enheten ar placerad, frysa marken genom tva skruvar (medféljer ej).

12) ANSLUTNING rinna: fig. 11
- Montera avloppsknéet (A) och rikta den i den riktning dranering,
dra armbagen pa enheten med en krage (C1).

- Anslut avlopps @32 med en krage (C1).

Vid lyft, rekommenderar vi installation av en andra backklaffventil pa
utloppsledningen, narmast till kvarnen.

Varning!!!
* Respektera en 1% lutning.
* Undvik laga punkter.

Varning!!!

Vid langvarig franvaro (semester), dr det nédvandigt att stdnga av
huvudvattenledningen till huset.
Varje kommersiell eller industriell tillampning ar forbjuden.

Toaletter ar utrustade med den nya fabriken anvands som en traditionell
toalett och kraver minimalt underhall. Varje power-up, startar enheten
upp 5 sekunder. Kvarnen startar automatiskt nar en viss vattenniva nas
i tanken.

14) Underhall:

For rengéring och avkalkning utrustad skal med din kvarn, anvénda
konventionella avkalkningsmedel hygienprodukter.

Att forhindra skala uppbyggd inuti enheten, ar det lampligt att utféra
regelbundna avkalkning:

- Koppla den elektriska kvarnen,

- Lagg till kyvetten en dos av avkalkningsmedel utspadd i 3 eller 4
liter vatten,

- Lat sta i flera timmar,



- Anslut kvarnen, skolj.
Upprepa 2 eller 3 ganger per ar.

15) Underhall:

Innan nagon intervention, koppla bort
stromforsorjningen.

Eor att kontrollera status for din motor: fig. 12.

- Skruva loss skruv
- Lyft locket
- Placera en nyckel i motoraxeln och vrid den manuellt:

*Om du kan kéra den har delen av motorn, 6ppna sedan din tank och ta
bort det frammande féremalet.

Om inget blockerar turbinen, kontakta en auktoriserad reparator.
Varning !!!

Kommer att tas med i berdkningen genom att se till att evakueringen av
toalettpapper, avforing och sanitéra vatten. Eventuella skador pa enheten
genom slipning av frammande féremal sasom bomull, tamponger,
bindor, vatservetter, livsmedelsprodukter, konserveringsmedel, har eller
pumpning av vatskor, sasom oljor eller |6sningsmedel inte faller inom
ramen for garanti.

Denna enhet ar utrustad med ett termiskt skyddssystem, koppla bort

strommen till enheten for tva timmar att avvapna sakerheten efter
Overhettning.

16) Fel. orsaker. atgarder:

Vissa fabriker som &r verksamma anomalier har mindre orsaker. For att
hjalpa till att diagnostisera, se tabellen nedan.

Anomali Anledningar Losningar

- Kontrollera installationen
uppstréoms.

- Rengor eller byt
backventilen.

- De anslutna armatu-
rer lacker.
- Backventilen lacker.

Enheten startar
intermittent.

Motorn gar korrekt
men vattnet gar
ner langsamt.

- Ventilationskapan ar
blockerad.
- Avlopps ar blockerad.

- Korka ventilen.
- Ring en rérmokare.

- Recensioner
installationen.

- Hojden eller langd
hos urladdning ar alltfor
stora eller alltfor manga

Motorn roterar
men inte stannar

eller gar mycket armbagar.
langt. - Pumpen &r igensatt - Koppla bort pumpen och
bakgrund. bly bakgrund.

- Enheten &rinte
ansluten.

- Felaktig uttag.

- Motorproblem eller
forseningar.

- Anslut utrustningen.
Motorn startar inte. - Reparera utloppet.

- Konsultera en licensierad
narbutik.

- Se instruktioner for att

- Motor blockerad aven |\ -jjiera status for

Motorn gar mycket

hogt. frammande kropp. motorn.
- Kondensatorn - Ring din butik.
ar defekt eller

Motorn surrar, men

gar inte att sla - Se instruktioner for att

kontrollera status fér
motorn.

motorproblem.
- Motor blockerad av en
frammande kropp.

For alla andra problem kontakta kundtjanst eller en auktoriserad
reparator.

17) Garantivillkor:

Enheten &r garanterad i 2 ar fran inkdpsdatum féremal for en installation
och normal anvandning: evakuering av toalettpapper, avféring och
endast tappvarmvatten.

Garantin ar begransad till utbyte eller reparation i vara verkstader
defekta delar.

Inte i nagot fall innebdr garantin méjligheten att ett yrkande om
skadestand eller erséattning.

Porto och packning, dar kostnaderna for resor inte técks av var garanti.

Garantin galler inte for utbyte eller reparation till féljd av normalt slitage,
forsamring eller olycksfall pa grund av férsumlighet, bristande tillsyn
eller underhall av felaktig installation och alla andra fel som ligger
utanfor var kontroll.

Var garanti omedelbart och fullstandigt forsvinner om kunden har andrat
eller repareras utan var hardvara tillhandahalls.

Reparation, modifiering eller utbyte av delar under garantiperioden kan
inte fa till foljd att forlanga garantitiden pa utrustningen.

Om vart ansvar anda skulle vara inblandade, skulle det vara begransad
for alla skador till ett véarde av de varor som levereras av oss och
genomfors av oss.

Garantin trader i kraft fran och med forvarvstidpunkten pa fakturan
distributéren.

Denna faktura kravs fére genomférandet av garantin.
Texter och ritningar ar inte avtalsenliga tillverkaren férbehaller sig ratten

att géra nagra andringar utan férvarning i hela sitt sortiment samt de
tekniska och kommersiella dokument.



1) Generelt:

Systemet med din enhed er installeret i en tank er specielt designet til
skale med vandrette udgange. Denne mglle er en anordning udviklet i
henhold til reglerne i kunst og udsat for lgbende kvalitetskontrol. Disse
forestillinger kreever ngje overholdelse af installation og vedligeholdelse
regler bragt i denne og iseer de indikationer markeret med:

Bemaerk, at manglende overholdelse kan medfere risici for
personers sikkerhed.

: i Advarsel indikation af tilstedevaerelsen af en risiko for elektrisk

oprindelse.
Dette apparat er ikke beregnet til personer (inklusive bern), hvis fysiske,
sensoriske eller mentale evner er begreensede, eller som erfaring og
viden er fejl, medmindre de er under opsyn og modtage de ngdvendige
instrukser til brug enheden ved hjeelp af en person med ansvar for deres

sikkerhed. Overvage bern og sikre, at de ikke leger med apparatet.
Enheden er designet til at fungere med en 3/6l skylle

2) Anvendelse:

Dette apparat er kun til husholdningsbrug: fig. 1.

Det har et hgjt niveau af ydeevne, sikkerhed og palidelighed i det
omfang, at alle installation og vedligeholdelse regler folges.

Du vil finde aekvivalente hgjde / leengde fig. 2.

Bemaerk: Hver bgjning placeret pa evakuering resulterer i en reduktion
af loftekapacitet pa ca. 50 cm pr albuen.

3) Liste over dele medfglger:
Se fig. 3.

4) Mal og dimensioner:

Se fig. 4.

5) Tekniske data:

forbrug: 520 W
frekvens: 50 Hz
spaending: 230-240V
Beskyttelse grad: IP 44

6) elektrisk installation:

A A

Installationen skal udfgres af kvalificeret personale og installationen skal
overholde gzeldende standarder i landet.

Ikke tilslutte enheden elektrisk efter sin
komplet installation.

- Hvis kablet er beskadiget, skal den udskiftes af fabrikanten eller
hans kundeservice for at undga enhver risiko.

- Klasse | udstyret skal tilsluttes en stikkontakt 2 poler + jord.

- Stikkontakten skal udelukkende anvendes til enheden og magt
skal veere tilsluttet en 30 ma differential afbryder og sammensmeltet 5 A.

7) montering af sidedzaekslerne: fig. 5

- Seet den koniske forsegling (J) pa heetten (K) i henhold til den
angivne retning (den tykkeste del af pakningen skal vaere i kontakt med
hzetten omrade)

- Seaet som angivet, alle "top - kegle faelles” i matrikken (L).

- Skru hele samlingen pa siden indlgb af tanken, at udeve en
fastspaending til korrekt komprimere forseglingen.

8) Tilslutning til indgangssiden: fig. 6

- Skru metrikken (L) af stikket og fjerne stikket forsamling (K, J).

- Sted PVC rer @ 40 i motrikken (L) med sin koniske teetning (J)
stramme samlingen til stikket.

Alle elementer er forbundet til sideindgangene begr resultere over
niveauet for tilbagesvaling og har et fald pa 130 mm minimum: fig. 7.

9) ) tilslutning til indrejse vask: fig. 8

Vasken kan tilsluttes pa 2 mader:

- Enten pa en af side indgange

- Enten pre-entry skaerbar cover:

Ved hjeelp af en kniv, fierne pre-cut cover, montere stik (B) med en
krave (C1) pa indgangen af laget, placere aflgbet af vasken @ 40 mm i

beslaget (B), og spaend klemmen (C2 )

Ethvert medicinsk udstyr tilsluttet en shredder skal vare helt taet.
Selv en lille Ik forarsager uventet start pa mgllen.

10) Montering af manchetten: fig. 9

- Seet rerringen (E) ind i muffen (D).

- Fix disse to stykker ved at dreje 1/4 omgang i hullet af
anordningen.

Muffen er beregnet til at blive forbundet til en vandret toilet
udlgbsdiameter overensstemmelse med standard EN33 og DA37.

11) TILSLUTNING WC:

- Fastger benene (F) med skruer (G) i enheden: fig.10.
- Seet manchetten af toilettet ved at treekke de to tunger.

Nar enheden er placeret, fryse jorden gennem to skruer (medfglger
ikke).

12) Tilslutning til undslippe: fig. 11
- Mount udledning albue (A) og pege i den retning, dreening,
stramme albuen pa enheden med en krave (C1).

- Tilslut afleb @32 med en krave (C1).

| tilfeelde af lafte-, anbefaler vi installation af en anden kontraklap ventil
pa trykledningen, neermest mgllen.

Advarsel !!!

AN

13) Brug og forholdsregler:

Respektere en 1% hzeldning.
Undga lave pletter.

Advarsel !!!

| tilfelde af lengerevarende fravaer (ferie), er det bydende
nedvendigt at slukke den vigtigste vandforsyning til huset.
Enhver kommerciel eller industriel anvendelse er forbudt.

Toiletter er udstyret med din nye mglle bruges som en traditionel toilet
og kreever minimal vedligeholdelse. Hver opstart, starter enheden op
5 sekunder. Kvaernen starter automatisk, nar en vis vandstand er naet
i tanken.

14) Vedligeholdelse:

Til rengering og afkalkning udstyret skal med din kveern, bruger
konventionelle afkalkningsmidler saniteere produkter.

At forhindre skala oprustning inde i enheden, er det tilradeligt at udfere
regelmaessig afkalkning:

- Afbryd den elektriske molle,

- Foije til kuvetten en dosis afkalkningsmiddel fortyndet i 3 eller 4
liter vand,

- Lad sta flere timer,



- Tilslut mellen, skyl.
Gentag 2 eller 3 gange om aret.

15) Vedligeholdelse:

A

For at kontrollere status for din motor: fig. 12.

For arbejdet pa udstyret, afbryde
stremforsyningen.

A

- Skru laget skruen
- Loft deekslet
- Seet en nggle i motorakslen og drej den manuelt:

* Hvis du kan kere denne del af motoren, derefter abne din tank, og fiern
fremmedlegemet.

Hvis der ikke blokerer turbinen, konsultere en autoriseret reparater.
Advarsel!!!

Der vil blive taget i betragtning ved at sikre, at evakueringen af
toiletpapir, affgring og brugsvand. Eventuelle skader pa enheden ved
slibning af fremmedlegemer sasom bomuld, tamponer, hygiejnebind,
klude, fodevarer, konserveringsmidler, har eller pumpning af vaesker
sasom olie eller oplgsningsmidler ikke falder inden for rammerne af
garantien.

Dette shredder er udstyret med et system, termisk beskyttelse, afbryde

strammen til enheden i to timer for at afveebne sikkerheden efter
overophedning.

16) Fejl. arsager. lgsninger:

Nogle mgller opererer anomalier har mindre arsager. For at hjzelpe med
at diagnosticere, se nedenstaende tabel.

Anomali Arsager Losninger

Enheden - De tilsluttede - Kontrollér installationen
enstarter med armaturer uteet. opstrems.

gwllernrum - Kontraventilen er - Rens eller aendre

uteet.

kontraventilen.

Motoren kerer
korrekt, men
vandet gar
langsomt ned.

- Det aftreek deekning
er tilstoppet.

- Aflgbet er tilstoppet.

- Traekke proppen udluftning.

- Ring til en blikkenslager.

Motoren roterer,
men stopper
ikke eller kgrer
meget lzenge.

- Hgjden eller laengden
af udledning er for
store eller for mange
albuer.

- Pumpen er tilstoppet
baggrund.

- Anmeldelse installation.
- Treek stikket, fiern pumpen
og bly baggrund.

Motoren starter
ikke.

- Enhed ikke tilsluttet.
- Defekt stik.

- Problem motoren
eller timer.

- Tilslut udstyret.

- Reparation af stikkontakten.
- Kontakt en autoriseret
dagligvarebutik.

Motoren karer

- Motoren blokeret af et

- Se vejledning for at kontrol-

meget hgjt. fremmedlegeme. lere status for motoren.
- Kondensatoren er - Ring til din butik.

Motoren defekt eller motoren

summer, men problem. - Se vejledning for at

kerer ikke. - Motoren blokeret af et | kontrollere status for

fremmedlegeme.

motoren.

For ethvert andet problem kontakte kundeservice eller en autoriseret
reparater.

17) Garantibetingelser:

Enheden er garanteret for 2 ar fra kebsdatoen genstand for en
installation og normal brug: evakuering af toiletpapir, affering og kun

Garantien er begraenset til udskiftning eller reparation i vores workshops
af defekte dele.

brugsvand.

| intet tilfeelde indebaerer garanti muligheden for et krav om erstatning
eller godtgarelse.

Porto og pakning, er rejseudgifter ikke deekkes af vores garanti.

Garantien geelder ikke for udskiftning eller reparation som felge af
normal slitage, forringelse eller ulykke pa grund af uagtsomhed,
manglende tilsyn eller vedligeholdelse af fejlagtig installation og alle
andre fejl uden for vores kontrol.

Vores garanti gjeblikkeligt og helt forsvinder, hvis kunden har aendret
eller repareret uden vores hardware forudsat.

Reparation, andring eller udskiftning af dele i garantiperioden, kan ikke
have den virkning at forleenge garantiperioden af udstyret.

Hvis vores ansvar alligevel ber inddrages, vil det vaere begreenset for
alle skader til veerdien af de varer, leveret af os og gennemfert af os.

Garantien treeder i kraft fra overtagelsestidspunktet pa fakturaen
forhandleren.

Denne faktura er ngdvendig, fer gennemferelsen af garantien.
Tekster og tegninger er ikke kontraktforhold Producenten forbeholder

sig ret til at foretage aendringer uden varsel i hele sit sortiment samt de
tekniske og kommercielle dokumenter.



1) Allgemeines :

lhre Kleinhebeanlage ist zum Einbau hinter ein Stand-WC mit
horizontalem Ausgang (Euro-WC) bestimmt. |hre Kleinhebeanlage
bietet hohe Leistung, Sicherheit und Zuverlassigkeit. Vorbehalt: bitte
beachten Sie alle nachfolgenden Einbau- und Wartungshinweise.
Beachten Sie bitte besonders die Hinweise, mit einem oder mehreren
der folgenden ,Warnschilder*:

AGefahr korperlicher Schaden.

Gefahr durch elektrischen Strom

Dieses Gerét ist nicht fiir Personen (einschlieBlich Kindern),
deren physische, sensorische oder geistige Fahigkeiten begrenzt sind,
oder die Erfahrung und das Wissen sind Méngel, sofern sie nicht unter
Aufsicht und erhalten die notwendigen Anweisungen fir den Gebrauch
bestimmt das Gerat mit Hilfe einer fur ihre Sicherheit zustandige Person.
Kinder beaufsichtigen und sicherstellen, dass sie nicht mit dem Geréat
spielen.
Das Gerat wurde fiir den Betrieb mit einer 3/6l-Spiilung entwickelt.

2) Anwendung :

Dieses Gerét ist nur flr den Hausgebrauch: Abb. 1.

Es genief3t ein hohes MaR an Leistung, Sicherheit und Zuverlassigkeit in
dem Umfang, dass alle Installations- und Wartungsvorschriften befolgt
werden.

Sie werden Aquivalenzen finden Héhe / Lénge Abb. 2.

Achtung :jeder in der Ableitung eingesetzte Bogen ,frisst“ ca.
50cm Steighdhe oder einen Meter Pumpleistung auf Distanz.

3) Verzeichnis der Teilen ausgeliefert :
Siehe Abb. 3.

4) MaRe und Abmessungen:

Siehe Abb. 4.

5) Technische Daten:

Motorleistung : 520 W
Frequenz : 50 Hz
Spannung : 230-240V
Schutzart : IP 44

6) Elektroanschluss :

Nicht schlieBen Sie das Gerét elektrisch nach
seine komplette Installation.

Die Installation sollte von Fachpersonal und die Installation durchgefiihrt
werden, missen mit den aktuellen Normen des Landes einzuhalten.

- Wenn das Kabel beschadigt ist, muss es durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst, um eine Gefahr zu vermeiden ersetzt
werden.

- Klasse | muss das Gerét an eine Steckdose 2-polig + Erde
angeschlossen werden.

- Die Steckdose muss ausschlieBlich fiir die Einheit und Macht
verwendet werden missen, um einen 30 mA Fehlerstromschutzschalter
angeschlossen werden und kondensierte 5 A.

7) der Montage der Seitenkappen: Abb. 5

- Legen Sie die konische Dichtung (J) an der Kappe (K)
entsprechend der angegebenen Richtung (der dicksten Stelle der
Dichtung muss in Kontakt mit dem Kappenbereich liegen)

- Setzen Sie, wie angegeben, sind alle ,top - Konusverbindung* in
der Mutter (L).

- Schrauben Sie die gesamte Baugruppe auf den Seiteneingange
des Tanks, um eine Klemm um die Dichtung richtig komprimieren
auszuliben.

8 AnschlieRen der Seiteneingénge : Abb. 6

- Schraubverschluss 6ffnen und den Blindverschluss entfernen
- Das DN40er Rohr einfihren und den Schraubverschluss
festziehen.

NB: Auf ausreichendes Gefélle achten ! Mindestens 130mm zwischen
Unterkante Siphon und Einlaufstutzen gewahrleisten eine einwandfreie
Funktion der Kleinhebeanlage beim Duscheinsatz : Abb. 7.

9) Das Waschbecken Eingangsanschluss: Abb. 8
Das Waschbecken kann auf 2 Arten angeschlossen werden:
- Entweder auf einem der Seiteneingéange

- Entweder wird die pre-Eintrag cuttable Cover:

Mit einem Messer, entfernen Sie die vorgeschnittenen Deckel,
montieren Sie den Stecker (B) mit einem Kragen (C1) auf den Eingang
des Deckels, setzen Sie den Drain des Waschbecken @ 40 mm in
Beschlag (B) und ziehen Sie die Klammer (C2 )

Alle medizinischen Gerats, um einen Schredder angeschlossen
sind, mlssen vollsténdig versiegelt werden. Selbst eine geringfligige
Undichtigkeit verursacht unerwarteten Anlauf der Miihle.

10 Montage der anschlussmanschette: Abb. 9

- Setzen Sie die Hilse (E) in die Hiilse (D).

- Clip diese beiden Stiicke durch Drehen 1/4 Umdrehung im Loch
des Gerates.

Die Hilse verbunden werden soll, um eine horizontale WC
Austrittsdurchmesser entspricht der Norm EN33 und EN37.

1" ANSCHLUSS AN DAS WC :

- Bringen Sie die Beine (F) mit den Schrauben (G) in das Gerat:
Abb.10.

- Legen Sie die Manschette des WC durch Herausziehen der
beiden Zungen.

Sobald das Geréat positioniert ist, Gefriert den Boden durch zwei
Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten).

12) Verbindung zur Evakuierunags: fig. 11

- Benutzen Sie fiir den Anschluss die mitgelieferte
Rickschlagklappe (A),

- Befestigen diese mit der Schlauchklemme (C1) auf dem
Innenférderrohr des Gerétes,

- Die Ableitung ist fiir einen Durchmesser von 32 mm vorgesehen.

Bei vertikalem Fordern, wir empfehlen den Einbau einer zweiten
Riickschlagklappe, welche méglichst nahe der Kleinhebeanlage
einzubauen ist.

Warnung!!!

* Ein 1% iges Gefélle einhalten.

« Tiefpunkte in der Ableitung sind zu vermeiden.
1 Verwenden Sie und VorsichtsmaBnahmen:
Warnung !!

Bei langerer Abwesenheit (Urlaub), ist es unerlasslich, zum



Absperren der Hauptwasserversorgung bis zum Haus.
Jede gewerbliche oder industrielle Anwendung ist untersagt.

Toiletten mit lhrem neuen Miihle ausgestattet sind als traditionelle Toilette
benutzt und bendtigen nur minimale Wartung. Jedes Einschalten startet
das Gerat bis 5 Sekunden gedriickt. Das Mahlwerk startet automatisch,
wenn ein bestimmter Wasserpegel im Tank erreicht wird.

14) Wartung:

Fur Reinigungs- und Entkalkungsprogramm ausgestattet Schiissel
Ihres Schleifer, verwenden konventionelle Entkalkung Sanitarprodukte.
Um Kalkablagerungen im Inneren des Gerates zu vermeiden, ist es
ratsam, regelméRige Entkalkung durchfiihren:

- Trennen Sie die elektrische Miihle,

- In die Kivette fligen Sie eine Dosis von Entkalkungsmittel in 3 oder 4
Liter Wasser verdiinnt,

- Stehen mehrere Stunden lassen,

- SchlieRen Sie die Miihle griindlich.

Wiederholen 2 oder 3 mal pro Jahr.

15) Motorwartung und Antwort :

A Vor jedem Eingriff, trennen Sie das Netzteil. A

Um den Status Eines Motors zu uberpriifen: Abb. 12.

- Die Schrauben auf dem Gehausedeckel l6sen

- Heben Sie die Abdeckung

- Legen Sie einen Schlussel in der Motorwelle und schalten Sie ihn
manuell:

*Wenn die Motorachse frei gedreht werden kann, Motor herausnehmen
und Fremdkérper entfernen

Wenn dies nicht der Fall ist, bitte einen Kundendienst
benachrichtigen.

Warnung!!!

Wie jede Toilette dient Ihre Kleinhebeanlage nur zur Entsorgung von
Fékalien, Urin und Toilettenpapier in das Abwassernetz. Schaden
durch Fremdstoffe (wie z.B. Haare, Hygieneartikel, Losungsmittel,
Ole, Kiichen- bzw. Essenreste, Faserstoffe usw.) fallen nicht unter die
Garantieleistung.

Ihre Kleinhebeanlage ist mit einem speziellen Uberhitzungsschutz
ausgeriistet. Im Falle einer Uberhitzung bitte die Stromverbindung
wahrend ca. 2 Stunden trennen, so dass sich der Uberhitzungsschutz
wieder neutralisieren kann.

16) MaRnahmen bei Betriebsstérungen:

Einige Miihlen Betriebsanomalien haben kleinere Ursachen. Zur
Diagnose, in der folgenden Tabelle entnehmen.

Anomalie Griinde Loésungen
. - Die angeschlossenen - Priifen Sie die Installa-
Das Gerat X .
. Armaturen undicht. tion vor.
startet mit - . L
- Das Riickschlagventil - Reinigen oder wechseln
Unterbrechungen.

undicht ist. Sie das Riickschlagventil.

Der Motor korrekt
ausgefiihrt, aber

- Die Belliftungsabde-

ckung ist verstopft. - Entkorken der Entliiftung.

das Wasser geht - Rufen Sie einen
langsam nach - Der Ablauf blockiert.
Klempner.
unten.
- Die Hohe oder Léange - Uberpriifung der
Der Motor dreht der Entladung ist zu Installation.

sich aber nicht
stoppen oder lauft
sehr lange.

grof’ oder zu viele
Ellenbogen.

- Die Pumpe ist ver-
stopft Hintergrund.

- Ziehen Sie, nehmen
Sie die Pumpe und Blei
Hintergrund.

- Gerét nicht - SchlieBen Sie das Gerat.
angeschlossen.

Der Motor startet - Fehlerhafte - Reparieren Sie die

nicht. Steckdose. Steckdose.

- Wenden Sie eine
lizenzierte Laden.

- Motorproblem oder

Verspatung.

- Siehe die Anweisungen,

Der Motor lauft um den Status des Motors

- Motor durch einen

sehr laut. Fremdkorper blockiert. . .
zu Uberpriifen.
- Der Kondensator ist . .
Der Motor defekt oder Motorpro- i R_ufen S_le Ihren_ Speicher.
. - Siehe die Anweisungen,
brummt, aber nicht | blem.

um den Status des Motors

- Motor durch einen . .
zu Uberprifen.

Fremdkorper blockiert.

eingeschaltet.

Fir jedes weitere Problem wenden Sie sich an eine autorisierte Service-
Stelle.

17 wahr

Das Gerat ist fiir 2 Jahre ab dem Kaufdatum unterliegen einer Anlage
und normalem Gebrauch garantiert: Evakuierung von Toilettenpapier,
Féakalien und nur Brauchwasser.

Die Garantie beschrankt sich auf Austausch oder die Reparatur in der
Werkstatt von defekten Teilen.

In keinem Fall die Garantie beinhaltet die Moglichkeit eines Anspruchs
auf Schadensersatz oder Entschadigung. Porto und Verpackung
werden Reisekosten nicht durch unsere Garantie abgedeckt.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf den Ersatz oder Reparaturen,
die aus normaler Abnutzung, Beschéadigung oder Unfall aufgrund von
Fahrlassigkeit, mangelnde Uberwachung oder Wartung von fehlerhafter
Montage und alle anderen Defekte auRerhalb unserer Kontrolle
anzuwenden.

Unsere Garantie unverziglich und vollstdndig verschwindet, wenn
der Auftraggeber verandert oder repariert ohne unsere Hardware
unterstiitzt.

Die Reparaturen, Modifikationen oder Austausch von Teilen innerhalb
der Garantiezeit kann nicht die Wirkung haben, die Verlangerung der
Garantiezeit des Gerates.

Wenn unsere Verantwortung dennoch einbezogen werden, ware es fir
alle Schaden auf den Wert der von uns gelieferten Ware begrenzt und
von uns umgesetzt werden.

Die Garantie tritt ab dem Erwerbszeitpunkt auf der Rechnung der
Vertriebspartner.

Diese Rechnung vor Durchfiihrung der Garantie erforderlich.

Texte und Zeichnungen sind nicht vertraglich, der Hersteller behalt
sich das Recht vor, Anderungen ohne vorherige Ankiindigung wéhrend
seiner Strecke sowie die technische und kaufménnische Dokumente zu
machen.



1) Altalanos:

A rendszer a késziiléken telepitve van egy tank kifejezetten talak
vizszintes kilép. Ez malom egy olyan eszkdz kifejlesztése szerint a
szabalyok a miivészet és vissza, folyamatos minéség-ellendrzés. Ezek
az el6adasok igényelnek szigoru betartasat a telepitési és karbantartasi
szabalyokat hoztak ebben, és kiléndsen a jelzések jelenti:

Ne feledje, hogy nem tartasa okozhat veszélyeket, amelyek a
személyek biztonsagat.

AFigyelmeztet(’)’ jelzés jelenlétének veszélye villamos eredett.

Ezt a késziiléket nem olyan személyeknek (beleértve gyerekeket), akik
testi, érzékszervi vagy mentalis képességekkel korlatozottak, illetve
amely a tapasztalat és a tudas hibak, kivéve, ha felligyelet mellett és
megkapja a sziikséges hasznalati utasitast a készllék segitségével
egy felelés személy a biztonsagukért. A gyermekek feligyelete és
biztositasa érdekében, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

Akésziiléket 3/6 literes oblitével valé mikodésre tervezték.

2) Alkalmazas:

Ez a készllék kizardlag haztartasi hasznalatra: abra. 1.

Az élvezi a magas szint( teljesitményt, biztonsagot és megbizhatésagot
olyan mértékben, hogy az 6sszes szerelési és karbantartasi szabalyokat
betartjak.

Meg fogja talalni ekvivalencia magassag / hosszusag abra. 2.

Megjegyzés: Minden kanyarban helyezni a kilritési csokkenését
eredményezi a felvono kapacitasa mintegy 50 cm-nyi konyokét.

3) mellékelt alkatrészek listaja :
Léasd abra. 3.

4) Méretek és méretek:

Lasd az abra. 4.

5) Miiszaki adatok:

FOGYASZTAS : 520 W
FREKVENCIA : 50 Hz
FESZULTSEG : 230-240V
VEDELMI OSZTALY : IP 44

6) villanyszerelési:

Ne csatlakoztassa a késziiléket elektromosan
utan a teljes berendezés.

A telepitést szakképzett személynek kell elvégeznie és be kell tartani a
firdészobakra vonatkozo elektromos telepitési eldirasokat .

Atelepitést kell végezni szakképzett személyzet és a beépitésnek meg
kell felelnie a hatélyos el6irasoknak az orszagban.

- Ha a kabel sériilt, ki kell cserélni a gyarté vagy a Ugyfélszolgalat
annak érdekében, hogy a kockazatok elkeriilése.

- | osztalyu berendezés csatlakoztatni kell egy aljzat 2 pélus + fold.
- Az aljzat kell kizardlag az egység és a hatalom kell csatlakoztatni
egy 30 mA eltérés megszakitd és a zsugoritott 5 A.

7 illeszked6 oldalan sapkak: abra. 5

- Helyezze a kupos foka (J), az alsé részen (K) szerint a jelzett
iranyba (a legvastagabb része a pecsétet kell érintkeznie kell a kupakot

tartomanyban)

- Helyezze jelzett, minden ,top - kénuszos” a di6 (L).

- Csavarja az egész szerelvényt oldalan 6blok a tartaly, hogy
gyakoroljon egy szorité, hogy megfeleléen tdmariteni a pecsétet.

8 Csatlakozas bemeneti oldalon: abra. 6

- Csavarja le az anyat (L) a csatlakozé és a dugo eltavolitasa
szerelvény (K, J).

- Helyezze a PVC cs6 @ 40 és az anya (L) kupos foka (J) huzza
meg a szerelvényt a csatlakozo.

Minden elemei, oldalsé bejaratok kell eredményeznie szintje felett reflux
és egy csepp 130mm minimalis: abra. 7.

9 kapcsolat a mosdétal mosogaté: abra. 8
A mosogatd lehet csatlakoztatni 2 médon:
- Vagy az egyik oldalso bejaratok

- Vagy a belépés elétti vaghato fedél:

Egy késsel tavolitsuk eldre vagott fedelét, szerelje fel a csatlakozé (B)
galléros (C1) a bejaratnal a fedelet, helyezze a lefolyé a mosogatd

@ 40mm szerelés (B), és huzza meg a bilincset (C2 )

Minden olyan orvostechnikai eszkéz csatlakoztathaté egy
iratmegsemmisité legyen telijesen zart. Még egy enyhe szivargas
okozza varatlan kezdetét a malom.

10 A mandzsetta felhelyezése: abra. 9

- Helyezze a foglalat (E) a hivelybe (D).

- Rogzité ez a két darab forgatasaval 1/4 fordulattal a lyukba a
késztilék.

A hiively a célja, hogy csatlakoztathaté egy vizszintes WC kimeneti
atméréje megfelel a szabvanyos EN33 és EN37.

1 Kapcsolat WC :
- Er6sitse a labak (F) csavarokkal (G) a készulékbe: abra.10.
- llessze be a WC kimenet csatlakozoelemét, meghlzva a két

nyelvet.

A berendezés pozicionalasat kdvetéen régzitse azt a padldhoz 2 csavar
segitségével (nem tartozék).

12 Elvezetdcsé : abra 11.
- Helyezze a mentesitési konyok (A), és pont ez az irdnyt vizelvezetés,
huzza meg a konyokét az eszkozt a gallér (C1).

- Csatlakoztassa a leereszté @32 galléros (C1).

Abban az esetben, emelés, ajanljuk a telepités egy masodik visszacsapd
csappantyut a nyomoévezeték, legkdzelebb a eszkodz.

FIGYELEM !!!
:} « Tiszteletben tartja az 1% -os lejtéssel.
* Ne legyen alacsony foltok.
1 Hasznalata és évintézkedések:
FIGYELEM!!!

Abban az esetben, hosszabb tavollét (szabadsag), elengedhetetlen,
hogy allitsa le a f6 vizvezeték a hazban.
Barmely kereskedelmi vagy ipari alkalmazas tilos.

WC-k felszerelt 4j malom hasznaljak, mint a hagyomanyos WC és
minimalis karbantartast igényelnek. A hatalom, az egység bekapcsol 5
masodpercre. A daralé automatikusan elindul, ha egy bizonyos vizszint
eléri a tartalyban.

14) Karbantartas:

A daralé berendezés kamrajanak tisztitisa és vizkémentesitése
érdekében hasznaljon hagyomanyos szaniter vizkéoldo termékeket.



A vizké berendezés belsejében torténd felhalmozodasanak elkeriilése
érdekében ajanlott rendszeresen vizk6mentesitést:

- Kosse le a daralé berendezés

- Ontsén a csészébe egy adag vizkéoldd terméket 3 vagy 4 liter
vizben feloldva,

- Hagyja allni tobb oéran keresztil,

- Csatlakoztassa a daralé berendezést

- Oblitse le.

Ismételje meg 2 vagy 3 alkalommal egy évben.

15) feliilvizsgalat :

Beavatkozasa elétt, huzza ki a tapegységet.

Hogy ellenérizze az allapotat az a motor: abra. 12.

- Csavarja le a fedelet csavar
- Emelje fel a fedelet
- Vidd a kulcsot a motor tengelye és kapcsolja kézzel:

* Ha lehet futtatni ezt a részét a motor, akkor nyissa meg a tartalyt, és
tavolitsa el az idegen testet.

Ha semmi sem takarja el a turbina, keressen fel egy hivatalos
szerel6t.

FIGYELEM !

A garancia kizardlag toalett papir, Uriilék és hasznalati vizek elvezetése
esetén érvényes. A dardld berendezés idegen anyagok, példaul
pamut, tampon, intim betét, torlékendd, élelmiszerek, gumi dvszer,
haj dardlasabdl vagy oldészerek, olajok és mas hasonld folyadékok
szivattyuzasabol szarmazé barminem( karosodasara a garancia nem
vonatkozik

Ez iratmegsemmisité van ellatva termikus védelmi rendszer, huzza ki
a tapkabelt a késziilék két oran hogy hatastalanitsa biztonsagi miutan
tulmelegedéstdl.

16 rendellenességek, okok. megoldasok:

Néhany miikddé malmok anomalidk kismértékben okoz.

diagnosztizalni, lasd az alabbi tablazatot.

Segit

Anomaliat Okai Megoldasok

- A csatlakoztatott - Ellendrizze a telepitést
A késziilék be.re'ndezeS| targyak up§tream, o
L a s szivarog. - Tiszta vagy moédosithatja
Ujraindul idénként. X . N .

- A visszacsapd szelep a visszacsapo szelep.

szivarog.

A motor rendesen, | - Aszell6z6 fedelét

- Bontsa fel a nyilas.

de a viz megy le eltdmodott. o ; .
A - Hivjon egy vizvezeték-
lassan. - Alefoly6 el van P
szereld.
dugulva.

- A magassaga és
hossza mentesités
tal nagy, vagy tul sok

- Fellil kell vizsgalni a

A motor forog, telepités

de nem all meg,

}fg y.:fifsen konyoket. - Hazza ki, tavolitsa el
hosgszl.'n - A szivatty( eldugult a szivattyu és az 6lom
’ hattérben. hattérben.

- Aberendezést.

- Javitsuk ki a
konnektorbdl.

- Beszéljiink egy
engedéllyel kisboltban.

- Nincs csatlakoztatva.
- Hibas aljzat.

A motor nem indul.
- Probléma motoros
vagy id6zit6.

- Lasd utasitasokat
allapotanak ellenérzését
motort.

- A motor altal blokkolt
egy idegen test.

A motor jarasa
nagyon hangosan.

- A kondenzator hibas
vagy motorhiba miatt.
- A motor altal blokkolt
egy idegen test.

- Hivja fel a boltban.

A motor bug, de

! - Lasd utasitasokat
nem kapcsolja.

allapotanak ellenérzését
motort.

Minden mas probléma,
meghatalmazott szerel6t.

forduljon az Ugyfélszolgalati vagy egy

17 rancialis feltételek:

A berendezésre a vasarlas id6épontjatol szamitott két év jotallas
vonatkozik az el6irasoknak megfelel6 telepités és normal hasznalat
esetén: kizardlag toalett papir, lirlilék és hasznalati vizek tovabbitasa.

A garancia a hibasnak elismert alkatrészek miihelyeinkben elvégzett
cseréjére vagy javitasara korlatozédik.

A garancia semmi esetben sem foglalja magaban a kartérités vagy
kartalanitas iranti igény lehetéségét.

A szdllitasi és csomagolasi koltségekre, valamint a kiszallasi dijakra a
garancia nem vonatkozik.

A garancia nem alkalmazhaté azokra az alkatrészcserékre vagy
javitasokra, amelyeket az eszkéz normal elhasznalédasa, rongalas
vagy baleset, hanyagsag, a fellgyelet hianya vagy a rendszer nem
megfelel6 karbantartdsa és az ellendrzésiinkén kivil esé barmely
egyéb hiba kovetkeztében kell elvégezni.

A garancia azonnali hatéllyal érvényét veszti, ha az ugyfél a
beleegyezésiink nélkil modositia vagy javittatia meg az atadott
berendezést.

A garancia ideje alatt elvégzett javitas, modositas vagy alkatrészcserék
kovetkeztében az eszkdz garancidlis idétartama nem hosszabbodik
meg.

Amennyiben a felelésségiink beigazolddik, ennek hatara az 6sszes kar
esetén az altalunk szolgaltatott és telepitett arucikk értékeéig terjed.

A garancia a forgalmazé szamlajan megadott megszerzési datumtol
szamitva érvényes. Ezt a szamlat minden garancialis igény esetén be
kell mutatni.

Szbvegei és rajzai nem szerzédéses, a gyarto fenntartia maganak a
jogot, hogy minden értesités nélkil modositsa, annak telies kord,
valamint a miiszaki és kereskedelmi okmanyokat.



1 O6uio :

CucTemara Ha yCTpOICTBOTO € MHCTanMpaHa B pe3epeoap, creumanHo
NPOeKTUpaH 3a Kynu4ku ¢ Xopu3oHTarnHu usxoau. Tasu npegHasHaveH e
YCTPOWCTBO, pa3apaboTeHo B CLOTBETCTBIE C NpaBuriata Ha U3kyCTBOTO
1 NoAnexar Ha NoCTOsIHEH KOHTPOST Ha Ka4yecTBOTO. Tean U3MbHeHUs
N3MCKBAT CTPMKTHO Cna3BaHe Ha npasuiarta 3a MOHTaX U NogapbXKa,
3aBefieHu B TO31 W B YaCTHOCT UHAMKALMUTE, MapKUpaHu c:

Vimaiite npenBupa, Ye Hecrna3BaHeTO MOXe fa AoBeae A0
puvickoBe 3a Ge3onacHoCTTa Ha xopara.

BHumaHve NHOMKaAUWUS 3a HANNYNMETO Ha PUCK OT efIEKTPUYECKN
npousxon.

To3n ypen He e npegHasHayeH 3a nuua  (BKIKYUTENHO
[eua), YumTo (PU3NYECKU, CETUBHM WM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM ca
OrpaHNYeHn, UM KOUTO OMWUT W 3HaHUSA ca AedeKkTn, OCBEeH ako He
ca nop HabniogeHve M Aa nonyyy HeoGXoaMMUTE WHCTPYKUMU 3a
U3Mon3BaHe Ha YCTPOWCTBOTO C MOMOLLTA Ha OTFOBOPHO NuLE 3a
TaxHaTa G6e3onacHocT. KoHTponupaiite feuara v rapaHtvpa, Ye Te He
CU UrpasiT ¢ ypeaa.
YCTPOWCTBOTO € NPOeKTMpaHo Aa paboTu ¢ MPOMUBHA TEYHOCT 3/6 n

2) MpunoxeHue:

Tosw ypeq e npegHasHaveH camo 3a gomaluHa ynorpeba: dwr. 1.

Ts ce pagBa Ha BWCOKO HWBO Ha MPOW3BOAMTENHOCT, CUrYPHOCT
HaOeXaHOCT OO CTereH, Ye BCUMYKM npaBuna 3a MOHTaX U nogapbxka
ce cnassar.

Tyk we HamepuTe equivalencies BUCOYMHa / AbMmKuHa dur. 2.

3a6enexka: Bceku 3aBoii NoCTaBeH BbPXY pe3ynratuTte 3a eBakyauus
B HamaneHwe oT KanauuTteta Ha NoBAUraHe Ha OKono 50 cM Ha nakbTS.

3) CNUCHK C NPesocTaBeHU YacTu:
Bux cpur. 3

4) Pa3mepwu u pasmepu:

Bux cpur. 4

5) TexHWYEeCKN NaHHU:

KOHCyMauus : 520 W
YecroTa : 50 Hz
HanpexeHrwe : 230-240V
CTeneH Ha salumTa : IP 44

6 eneKTpuyeckara nHcranauv

He cBBbp3BaiiTe ypeaa enektpuyecku cnep
HeWHaTa NbnHa WHCTanaums.

WHcTanaumsta TpsibBa Aa ce u3BbpLUBa OT KBanuuuMpaH nepcoHan
M MHcTanauus TpabBa fa oTroBapsi Ha CbBPEMEHHUTE CTaHAapTu B
cTpaHara.

- Ako kabenbT e noBpegeH, Tol TpsibBa fa Obde 3amMeHeH OT
npoussogunTens unu Herosus O6cr|y»<BaHe Ha KIueHTuW, 3a gda ce
n3berHe onacHocT.

- Knac | Ha oGopyaBaHeTto TpsibBa Aa Gbae CBbp3aH KbM rHE3A0TO
2 nontoca + 3emsi.

- KoHTakTbT TpsibBa pga ce u3non3Ba W3KMIOYUTENTHO  3a
YyCTPOMCTBOTO M BracTta TpsibBa ga Gbae cBbp3aH kbm 30 ma
AndepeHumnanHo npekbeead 1 cnnasu Ha 5 A.

7) MoHTaX cTpaHU4HU Kanayku: dwr. 5

- MocTtaBete koHycoBuaHata neyata (J) Ha kanadkata (K)
CcbIMacHo ykasaHaTa nocoka (Han-gebenarta yacT Ha nnombara Tpsibea
na 6be B KOHTAKT C AvanasoH Ha nparose)

- MocTaBeTe KakTo e yka3aHo, BCUYKMN ,0TTOpe - KOHYC CbBMECTHO"
B ravikata (L).

- 3aBuHTBaHe Ha Lsnarta cucTemMa Ha CTPaHUYHWTE OTBOPU Ha
pe3epBoapa, 3a Aa YNpaxHW 3aTsraly MpaBWUiHO KOMMpecupaHe Ha
YNbTHEHNETO.

8) Side knoH: dwr. 6

- PasBuiite raiikata (L) Ha KOHekTOpa W npemaxBaHe Ha
cbbpanueTto wencen (K, J).

- MscTo Ha TpbbaTta @ PVC 40 B raiikata (L) ¢ koHW4eH neyar (J)
3aTterHete c1:6paHV|e KbM CbeaUHUTENA.

Bcuuku enemeHTH, CBbp3aHW KbM CTPaHWYHUTE BXodoBe TpsbBa Aa
f[oBedat Hag HMBOTO Ha pednykc u umat cnag oT 130 MM MUHUMYM:
ur. 7.

9) Bpb3Ka Ha BNu3aHe MuBKa: dour. 8
B mogyna morat ga ce cBbpxar B 2 HaunHa:
- /nn no eguH OT CTpaHNYHUTE BXOAOBE

- /nn npensaputenHo Bnu3aHe cpsi3BaHe npuv Kanaka:

C nomoluTa Ha HOX, MaxHeTe Kanaka Ha NpeaBapuTENHO HapsidaHu,
MOHTVMpaHe Ha cbeauHuTens (B) c ska (C1) Ha Bxoga Ha kanaka,
noctaeeTe B kaHana Ha muekata @ 40 mm B cuTuHr (B) n 3aterHerte
ckobara (C2)

Bcsiko MeAMUMHCKO U3fenue, CBbp3aH KbM pa3apobsiBaHe Tpsi6Ba
Aa 6bAe HanbnHO 3aTBOpeH. [lopu neko U3TU4aHe NpeAv3BUKBa
HeouYaKBaH CTapT Ha MerHMuaTa.

10) NocrtaBaHe Ha maHweTa: dur. 9

- MocTagete BTynkarta (E) B pbkasa (D).
- MawwuHka 3a Tean ABe napyeTa upes 3aBbpTaHe 1/4 obopoT B
AynkaTa Ha YCTPOWCTBOTO.

BrynkaTta e npegHa3HayeH Aa Gbae CBbp3aH KbM M3XoAa Ha ToaneTHa
XOpU30OHTaneH AnamMeTbp cboTBeTcTBa Ha cTaHdapT EN33 n EN37.

11) Bpb3Ka ToaneTH

- Bakpenerte kpakata (F) c BuHTOBe (G) B ycTpoiicTBoTo: dur. 10.
- MocTaBeTe MaHlweTa Ha ToaneTHaTa, kaTto u3abpnare ABamara
esnuu.

Crep kaTo yCTPOWCTBOTO Ce MO3WLMOHWPA, 3aMpassiBaHe Ha 3emsiTa
ype3 ABa BUHTa (He Ca BKITYEHW).

12) Bpb3Ka ¢ eBakyauuaTa: dwr. 11

- MocTaBeTe nakbTa paspag (A) 1 Aa ro Hacouy B NOCOKa APeHax,

3aTerHeTe NakbTs Ha YCTPOWUCTBOTO C sika (C1).
- CebpxeTe @32 nstousaHe ¢ sika (C1).

B cnyuait Ha Bb3CcTaHOBsIBaHe, NpenopbYyBamMe MOHTUPAHETO Ha BTOPU
Bb3BpaTeH KnanaH Ha knanarta wanyckaTenHusi TpbGonposop, Haii-
6nn3o 4o menHuuara.

BHUMAHUE !!!

*  YBaxaBaliTe HaknoH 1%.
*  W3Gsarsaiite HUCKM MecTa.

13) Usnonseavite u n nasHu MepKu:
BHUMAHMUE !!!
B cnysan Ha npoobLMKUTENHO OTCbLCTBME (nouuBka), e

HanoXuTErHO Aia Ce U3KIIYM OCHOBHOTO 3axpaHBaHe Ha Boaa B
KbluyaTta.



Bcsko TbproBCcKo unu npo

0 npuno e 3abpaHeHo.
ToaneTHute ca oGopynBaHm C HOBMUA CM MernHuLa ce U3Mnosn3BaT Kato
XpaHa C TPaAWULMOHHO ToaneTHa U M3WUCKBAT MUHUMaNHa NOAAPBXKKA.
Bcsika cuna-rope, yCTpOMCTBOTO 3anoysa A0 5 cekyHan. MenHuuata
ce cTapTupa aBTOMaTWU4HO, Cref KaTo OnpeaeneHo HWBO Ha BoaaTa e
[ocCTurHana B pesepaoapa.

14) Mo, BXKK:

3a nouncTBaHe U OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEHWs kambk oBopyaBaHa
Kynata Ha Ballata MenHuLa, U3ron3BaiTe KOHBEHLMOHAMHW KOTMEH
KaMbK CaHUTapHW NPOAYKTH.

3a fJa ce npenoTBpaTU HATPyNBaHETO Ha ckana BbTpe B ypeaa,
e MperopbyYnTeNnHO [a Ce W3BbPLIBAT PEJOBHO OTCTpaHsBaHe Ha
KOTNEHUS KaMbK:

- M3kntoueTe enekTpudeckust MenHuuara,

- [o6aBsiHe Ha KioBeTaTa [03a Ha OTCTPaHsBAHE Ha KOTIEHWs
KambK areHT, pa3peaeH B 3 unu 4 nuTpa Boaa,

- Ce ocTaBsi a NPeCTou HSKOMKO Yaca,

- CBbpkeTe OTHOBO MerHuLaTa, usnnakHere.

MoBTopeTe 2 unu 3 NbTY B rognHaTa.

15) koHTpon:

Mpeau Bcsika Hameca, U3KIoYeTe OT
enekTpuyeckara mpexa.

3a [a npoBepuTe CbCTOAHWETO Ha Ballvs apuraten: dur. 12.

- PasBuinTe BuHTa 3a Kanak

- MoBaurHeTe kanaka

- MocTaseTe kno4ya B Bana Ha Asurartens u a ro BKI4YnTe pbyHo:
* AKO MOXeTe da cTapTvparte Tas3u 4acT OT ABWratens, cried ToBa
OTBOPETE BaLLUUS TaHK 1 OTCTPAHETE YyKAO0TO TAMO.

AKO HMLIO He e GrokupaHe Ha TypbGuHaTa, KOHCynTupauTe ce ¢
OTOPM3NPaH TEXHMUKA.

BHUMAHME !!!

Llle 6baaT B3eTW NOA BHUMaHWE, KaTo Ce rapaHTupa, Yye esakyauusita
Ha ToaneTHa XxapTus, U3NpaxHeHUs 1 caHuTapHa Boaa. Besika noepeaa
Ha YCTPOWCTBOTO Ype3 CMUMaHe Ha YyXaW Tena, kaTo namyk, TaMnoHw,
[aMCKV MPEBPB3KK, KbPMWNYKU, XPaHUTENHWU MPOAYKTU, KOHCEPBaHTH,
KocaTa Unu 13nomnBaHe Ha TEYHOCTM KaTo Macna Wiu pasTBopuTenu
He nornagat B pamMKuTe Ha rapaHumsTa.

Toan wpenep e ofopygBaH CbC cucTeMa 3a TepMUYHA 3aluTa,
U3Knio4eTe 3axpaHBaHeTo Ha ypeda B NPOAbIKeHWe Ha [iBa Yaca, 3a Aa
Ce pasopbXu CUrYPHOCTTA Crief NperpsisaHe.

16) HenpaBunHO
3awmra:

HKUMWOHUPaHe, NpUYnHABA, CpeacTBa 3a

Hsikon MenHuum, paboTtelyy aHOManUu UMaT HE3HaAUNTENHN NPUYNHN.
3a Aa NoMOrHe npw AMarHoCTULIMPAHETO, BUXTe Tabnuuara no-Aony.

Teye.

AHomanus OcHoBaHust Lésningar
. - Cebp3aHuTe Tena - MposepeTe uHcTanauus-
YcTpoincTBoTo
npoTeknm. Ta Harope.
ce pectapTupa ¢
- Mposepka knanaH - YncTo unu npomsiHa Ha
NpeKbCBaHMs.

Bb3BpaTHMA KnanaH.

MoTtopbT paboTn
npaBusiHO, HO
BojlaTa Cnusalue
6aBHo.

- KanaksT Ha oTayLwHuK
€ 3anylweHa.
- KaHansT e 6nokupaH.

- Myckam oTAyLIHWKE.

- Obapete Bogonpo-
BOAYMK.

- BucouunHara unu npo-
[BIKUTENHOCTTa Ha
0cBOGOXaBaHETO OT
OTFOBOPHOCT € TBbpae
TONAM Unu TBbpaE
MHOTO NnakTuTe.

- Momnarta e 3anywena | - UsknioueTe, n3sagete
hOH. rnomnara u ofioBo (oH.

- WHcTanauus 3a npt

MoTopHM BbPTH,
HO He crnupat
WU T4a MHoro
ObNru.

- Device He e cBbp3aH. - CBbp3BaHe Ha
obopyaBaHeTo.

- PeMOHT Ha u3xopga.
- KoHcynTupaiite ce ¢

NnuUeH3npaH MarasvH.

[uratensT He
craptupa. - NedekTeH rHesno.
- MpoBnem moTop unn

Taiimep.

[suratenst pa6o-
TV MHOTO LLYMHO.

- Motor 6rokupaH ot
HyX[0 TAMO.

- BuXTe MHCTpyKLMUTeE 3a
npoBepka Ha CbCTOSIHUETO
Ha BuraTens.

- B koHzeH3aTop e - O6apeTe ce Ha Bawwws

[euratenst nedekTHa unu fura- MarasuH.
6pbMUM, HO He ce Ten npobnem.
obbpHa. - Motor 6nokupaH ot - BuxTe nHCTpykumnTe 3a

YyXxgo Tano. npoeepka Ha CbCTOAHMETO

Ha asurartens.

3a Bceku apyr npobnem, cebpxete ce ¢ O6CnyxBaHe Ha KIMEHTU Unu
OT OTOpU3npaH TexHuka,.

17) ) FapaHUMOHHM yCnoBUs:

YCTPOWCTBOTO € rapaHTMpaHo B NPOAbIMKEHWE Ha 2 rOAMHKM OT Jartarta
Ha 3aKkynyBaHe MNOANeXW Ha WHCTanauusa W HopmarnHa yn0Tpe6a:
€eBaKyauuns Ha ToaneTHa XapTus, U3npaxHeHusa n caMmo CaHUuTapHa Boga.
FapaHLwlma Cce orpaHu4yaBa OO nogMsaHa wWNU PemMOHT B Hawute
ceMuHapu Ha AedekTHN YacTu.

B HuKakbB cnyqal?l rapaHuyuaTa npegnonara Bb3MOXHOCTTa 3a UCKaHe
3a 0besLUeTeHNe UM KOMNeHcauus.

nOLLLeHCKIA W naketunpaHe, NbTHU pas3xoan He ce MOoKpuBaT OT Hawlata
rapaHums.

rapaHLLVIﬂTa He Ce OTHacda 3a nogmsaHa unu pPemMoHT, npousTnyawim
OT HOpManHoTO W3HOCBaHe, MOBpexadaHe Wnu 3noronyka nopagu
HeOpeXHOCT, nunca Ha Haasop wnuM noaapwbXkka Ha AedeKTHU
WHCTanauma v BCUYKK gpyrn ,ClE(beKTVI WN3BbH HalUUs KOHTPOI.

Hawarta rapaHuyusa 3a He3abaBHO M HaMbHO n34yesBa, ako KNUEeHTbLT e
MoauuLMpaH Unum peMoHTMpaH 6e3 HaleTo xapayep ycrosue.

The PEMOHT, NpoOMAHa Unn 3aMmaHa Ha 4aCTu No BpemMe Ha rapaHuUMOHHUA
nepvog, He Moxe Aa MMa edekT Ha yAbihkaBaHe Ha rapaHUMOHHUA
CpokK Ha o6opyABaHeTo.

Ako HallaTa OTrOBOPHOCT BCe Nak TpsibBa Aa 6bAaT BKOYEHU, Ye
we 6‘b[:Le OrpaHnyeH 3a BCUYKWU LLETU BBPXY CTOMHOCTTa Ha CTOKUTE,
[I0CTaBEHU OT Hac U ce peanuavpa oT Hac.

[apaHuWsiTa BNM3a B cuna oOT Aatata Ha npupobmeaHe Ha dakTyparta
Ha aucTpubyTopa.

E 3adbImMKNTENHO Toea cbaKTypa npean n3nbiHEHWETO Ha rapaHuuaTa.
TekctoBe u YepTexu He ca AOroBOPHU, NPOU3BOAUTENAT CU 3anasea
npaBoTO Aa nNpaBuv NPOMeHn 6e3 npegussecTue B Ludnara cu rama, Kakto
N Ha TEXHUYECKUTE N TbProBCKUTE LOKYMEHTU.



1) Popis:

Pristroj je urCeny k instalacii za stojace WC s vodorovnym zadnym
odpadom. Vyroba tohto sanitarneho kalového ¢erpadla v nasej tovarni s
podlieha stélej a prisnej kontrole kvality. Pristroj poskytuje vysoky vykon,
bezpecénost a spolahlivost za predpokladu dodrzania nasledujucich
pokynov pre intalaciu a pouzivanie, najma potom takto oznacenych:

upozornéni na ohrozeni bezpeénosti osob.

upozornéni na ohrozeni elektrickym proudem.

P

Tento pristroj nie je uréeny pre osoby (vratane deti), ktorych telesné,
zmyslové, alebo dusevné schopnosti si obmedzené, alebo im chybaju
skusenosti a znalosti, pokial nie su pod dohfadom a nedostava sa
im potrebného navodu na pouzivanie pristroja od osoby, ktora je
zodpovedna za ich bezpecénost. Deti majte pod dohladom a zaistite,
aby si s pristrojom nehrali.

Zariadenie uréené na pracu s 3/6l splachovacom

2) Oblast’ pouzitia :

Pristroj je uréeny na pouzitie v domacnosti: vid.obr.1.

Pristroj ma vysoku uroven vykonu, bezpeénosti a spolahlivosti pokial st
dodrziavané vsetky pravidla inStalacie a pouzivania.

Pomer ¢erpacia vyska / ¢erpacia vzdialenost: vid. obr. 2

Pozor: Ohyby na vertikdlnom €erpacom potrubi zposobi znizenie
cerpacej vysky o 50 cm pre kazdy ohyb.

3) Dodavané prislusenstvo:
Vid obr. 3.

4) Rozmery :
Vid obr. 4.

5) Technické udaje:

spotreba : 520 W
Frekvencia : 50 Hz
Napétie : 230-240V
Stupria ochrany : IP 44

6) Elektricka inStalacia:

A A

Zasuvku pre pripojenie pristroja musi intalovat opravneny kvalifikovany
pracovnik pri reSpektovani prislusnych noriem.

Nepripajajte pristroj k privodu elektrického
prudu pred dokoncenim celkovej instalacie.

- Ak je kabel poskodeny, musi byt nahradeny vyrobcom alebo jeho
zakaznicky servis, aby sa predi$lo moznému nebezpecéenstvu.
- Zariadenie triedy | musi byt pripojené do zasuvky 2 pdly + zem.

- Privod pre pristroj musi byt samostatny. Elektricky privod
pristroja musi byt chraneny prddovym chraniom s menovitym
vybavovacim priddom nepresahujucim 30mA a vybaveny isticom o
minimainej hodnote 5A.

7) Instalacia zaslepok boénych vstupov — vid'. obr.5
- Tesniaci krizok (J) osadte na zatku (K).

- Zatku s tesniacim krizkom osadte do zaistovacej matice (L).
- Komplet nasraubujte na prislusny bo¢ny vstup a pevne dotiahnite.

- Odsraubujte zaistovaciu maticu (L) z prislusného vstupu a
vyberte
zatku (K)

- Na privodné potrubie @40 nasadte tesniaci krizok (J)
a zaistovaciu maticu (L).

- Potrubie zasurite do vstupu a zaistovaciu maticu (L) pevne
utiahnite

Pri pripojeni odpadu zo sprchy je nutné dodrzat' vyskovy rozdiel medzi
spodnou hranou vystupu zo sifénu sprchy a podlahou minimalne 130
mm - vid. obr. 7

9) Pripojenie potrubia do horného vstupu — vid"

. obr. 8 *volitelny

Umyvadlo mbze byt pripojené na 2 spdsobmi:
- Bud na jednom z bo¢nych vstupov

- Alebo do horného vstupu:

Pomocou vhodného nastroja zrezte vieCko horného vstupu, rez
starostlivo odistite. Na horny vstup osadte manzetu (B) a zaistite ju
sponou (C1). Do manzety (B) zasurite potrubie @40 a zaistite sponou
(C2).

Armatary vsetkych pripojenych sanitarnych zariadeni musia
tesnit.
Aj maly unik vody spdsobuje samovol'nu aktivaciu pristroja.

- poistny kruzok (E) vlozte do manzety (D).

- komplet zasurite do otvora v pristroji a otoéenim o % otacky ho
uzamknite.

Manzeta je uréena pre pripojenie k horizontalnomu vystupu z WC ktoré
odpoveda norme EN33 a EN37.

11) Pripojenie WC

- pripevnite na dno pristroja dva upeviiovaccie prvky (F) pomocou
skritiek (G) — vid.obr.10
- teraz postavte pristroj a WC na miesto a natiahnite pripojovaciu
manzetu na odpad WC.

Ak su pristroj a WC na svojom mieste upevnite profily (F) dvoma
skrutkami (nie su sucastou dodavky) k podlahe.

- Osadte na pristroj vystupné hrdlo so spatnym ventilom (A) a
zaistite sponou (C1) - vid. obr. 11
- Potrubie @32 zasurite do vystupného hrdla a zaistite sponou (C1).

V pripade Cerpania do vysky odporuc¢ame instalaciu druhého spatného

POZOR !!!

13) Pouzitie:
POZOR !!!

Na horizontalnom potrubiu dodrzajte spad 1%
Vyvarujte sa vzniku priehybov (sifénov) na
odpadovom potrubi

V pripade dlhSej nepritomnosti uzavrite privody vody do
zriad'ovacich predmetov pripojenych k pristroju a pristroj odpojte
od privodu elektrického prudu.

WC s pripojenym pristrojom sa pouziva rovnako ako normalne WC.
Po pripojeni elektrického pridu pracuje pristroj cca 5 sekind (aj bez
vody).



Na Cistenie WC pouzivajte bezné Gistiace prostriedky pre WC.

Pre Cistenie pristroja od vodného kamena odpori¢ame pravidelné
Cistenie nasledujicim spdsobom:

- Uzavrite privody vody a odpojte elektricky privod

- Davku prostriedku proti vodnému kameriu spolu s 3 litrami vody
nalejte do WC misy

- Nechajte niekolko hodin pésobit’

- Pripojte elektricky privod a otvorte privody vody

- 2x az 3x splachnite WC pre preplachnutie

Toto Cistenie vykonavajte 2x az 3x ro¢ne podla tvrdosti vasej vody.

A A

Ak je potrebna kontrola & motor pristroja nie je zablokovany cudzim
predmetom, postupujte nasledujticim spésobom - vid.obr.12:

15) Ovladanie a kontrola prevadzky:

Pred akymkol'vek zasahom do pristroja
odpojte privod elektrického prudu.

- Vysraubuijte skrutku krytu motora a kryt odoberte
- Do otvoru v hriadeli motora zasurite imbusovy klu¢ a hriadelom
otacajte.

* Ak nie je mozné hriadelom volne otacat, otvorte nadrz pristroja a
odstrarite cudzie teleso blokujice obezné koleso..

V pripade, Ze motor nie je blokovany a napriek tomu nepracuje spravne,
kontaktujte servisné stredisko.

POZOR 1!

Pristroj je uréeny len pre ¢erpanie vody, WC papiera a fekalii. Odpady
ako chemikalie (kyseliny, Zieraviny, prostriedky s vysokou koncentraciou
chléru a pod.), oleje, farby, tampony, prezervativy, hygienické vlozky,
textilie, tvrdé predmety, piesok, kamene a pod. mézu spdsobit poruchu
pristroja a dalSie Skody, na ktoré sa nevztahuje zaruka.

Pristroj je vybaveny poistkou proti prehriatiu motora. Odpojte privod
elektrického pradu na 2 hodiny, aby sa poistka deaktivovala.

Vo vacsine pripadov ma porucha funkcie len niekolko malo pricin, ktoré
mozete odstranit sami. V nasledujicej tabulke najdete ich prehlad a
moznosti ich odstranenia.

Anomalie Pri¢ina Riesenie
Pristroj se - Netesni armatary - Kontrola pripojenych
samovolne pripojenych zariadeni. zariadeni.
aktivuje - Netesni spatny ventil. - Kontrola ¢i vymena
spatného ventilu.
Motor bei, - Up_cha_ty otvor - Spflgcﬁodnlt otvor
. ventilacie. ventilacie.
ale voda neklesa,
alebo pomaly.

- Upchaté potrubie. - Zavolajte inStalatéra.

Motor bezi dlho,
alebo nevypina

- Cerpacia vyska alebo | - Kontrola indtalacie.

vzdialenost prili$ velka

inak, ako alebo na potrubiu prili§
aktivaciou tepelnej | ohybov.
poistky - Cerpadlo alebo - Vycistit Cerpadlo

potrubie upchaté. alebo potrubie.

- Zariadenie nie je - Pripojte zariadenie.

pripojené.
. - Porucha privodu el. - Opravte zasuvku.
Motor sa nespusti. .
pradu.
- Porucha el. ¢asti - Kontaktujte servisné
pristroja. stredisko

- Cudzi predmet v
priestore obezného
kolesa.

- Pozri pokyny pre kontrolu

Motor bezi s
stavu motora.

hlasitymi zvukmi.

- Kontakuijte servisné
stredisko.

- Pozri pokyny pre kontrolu
stavu motora.

- Porucha el. ¢asti
pristroja.

- Cudzi predmet v
priestore obezného
kolesa.

Motor bzudi, ale
neotadi se.

V pripade akéhokolvek iného problému sa obratte na linku zakaznickeho
servisu vyrobcu, kde Vam budu napomocni odborni technici.

17) Zaruéné podmienky:
Vyrobca poskytuje zaruku 24 mesiacov od datumu zakupenia.

Podkladom pre zaruku je nakupny doklad. Predpokladom pre uplatnenie
naroku na zaruku je odborne prevedena instalacia, spravne pouzivanie
(vyhradne rodinné, nie komeréné vyuzitie) pristroja.

Zaruka zahffa opravu v priestoroch vyrobcu, pripadne jeho servisnych
partnerov, ¢i vymenu pristroja, ak je vyrobcom uznané ako chybny.

Zaruka sa vztahuje na pristroj a v ziadnom pripade na jazdné naklady,
dopravné naklady, naklady vzniknuté nefunk&nostou pristroja alebo
dalSie podobné naklady.

Zaruka nepokryva ani poziadavky na nahradu Skody, poziadavky tretej
strany, §kody vzniknuté vlastnym zavinenim, opotrebovanim materialu,
nevhodnou ¢i nespravnou udrzbou, ani $kody spdsobené vysSou mocou
&i tretou stranou. Skody a nasledné Skody spdsobené pripojenymi
zriadovacimi predmetmi nie su kryté zarukou.

Zaruka zanika automaticky v pripade, ak zakaznik na pristroji vykonal,
¢i nechal vykonat, bez sthlasu vyrobcu zmeny ¢i opravy. Vybavenie
zaruky moze vykonat len vyrobca i jeho servisné oddelenie, pripadne
vyrobcom autorizovany servis.



1) Splosno:

Sistem vasi napravi je vgrajen v rezervoarju, izdelane posebej za sklede
s horizontalnimi izhodov. Ta mlin je naprava, razvita v skladu s pravili
o umetnosti in podvrzeni stalnemu nadzoru kakovosti. Te predstave
zahtevajo strogo upostevanje pravil za namestitev in vzdrzevanje
vlozZenih v to in zlasti podatke, oznacene z:

Upostevaijte, da se neizpolnjevanje lahko privede do tveganj
za varnost ljudi.

AOpozorilo navedbo prisotnosti nevarnosti elektricnega izvora.

Ta aparat ni namenjen osebam (vkljuéno z otroki), katerih fizi¢ne,
senzori¢ne ali mentalne sposobnosti so omejene, ali pa so izku$nje
in znanje so pomanjkljivosti, razen ¢e so pod nadzorom in potrebno
navodili za uporabo naprave s pomoc¢jo odgovorne osebe za njihovo
varnost. Nadzorujejo otroke, in zagotoviti, da ne igrajo z aparatom.

2) Uporaba:

Ta aparat je namenijen izklju¢no za domaco uporabo: sliko. 1.

Ima visoko raven zmogljivosti, varnosti in zanesljivosti do te mere, da so
sledi vsa pravila za namestitev in vzdrzevanje.

Boste nasli ekvivalence visina / dolzina sliko. 2.

Opomba: Vsak ovinek dan na rezultatih evakuacijskih zmanj$anje
zmogljivosti dviga priblizno 50 cm na komolcem.

3) Seznam delov na voljo:
Glej sliko. 3.

4) Dimenzije:

Glej sliko 4.

5) Tehniéni podatki:

Poraba: 520 W
Frekvenca: 50 Hz
Napetost: 230-240V
Zascita stopinjami: IP 44

6) Elektri¢na napeljava:
ANe prikljucite enoto elektricno pred njegova A
popolna namestitev.

Instalacija mora biti usposobljeno osebje in namestitev izvedena morajo
biti v skladu z veljavnimi standardi v drzavi.

- Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegov Customer Service, da bi se izognili nevarnosti.

- Razred | oprema mora biti prikljuéena na vticnico 2 pola + zemlje.

- Vtiénica se mora uporabiti izkljuéno za enoto in moci, mora biti
priklju€ena na razlika odklopnika 30 ma in talijenega 5 A.

7) Montaza stranske kape: sliko. 5

- Vstavite stoZ¢asto tesnilo (j) na podnozju (K) glede na navedeno
smer (najdebelejSega dela tesnilke mora biti v stiku z naborom cap)

- Vstavite kot je navedeno, vse »top - stoZec spoj« na matico (L).

- Vijak celoten sklop na stranskih dovodov tanka, da izvajajo
vpenjanje pravilno stisne tesnilko.

8) Prikljucitev na vhodni strani: sliko. 6

- Odvijte matico (L) in odstranite pokrov Celotna sklop pecat (K, J).
- Postavite PVC cevi @ 40 v matico (L) s koni¢no tesnilo (J) in
privijte sklop za Unijo.

Vsi elementi so povezani z vzdolznimi vhodih sme povzroditi nad
nivojem refluksu in imajo kapljico 130mm minimum: sliko. 7.

9) skupséina priliva umivalnikom: sliko. 8

Korito se lahko prikljuci na dva nacina:

- Na eni od stranskih vhodov

- Bodisi na pred vstopom odreZejo naslovnici:

Z nozem, odstranite pokrov pre-cut, mount priklju¢ek (B) z ovratnikom
(C1) na vhodu pokrova Kraj odtok pomivalnega korita @ 40 mm

prikljucek (B) in privijte objemko (C2 )

Kateremkoli naprava na drobilnika sekaci morajo biti povsem vodotesna.
Tudi rahla netesnost povzroc¢a nepravocasne vzig mlincek.

10) Montaza manseta: sliko. 9
- Vstavite tulka (E) v cev (D).
- Clipper teh dveh kosov z vrtenjem za 1/4 obrata v luknjo naprave.

Pu$a je namenjen za prikljucitev na horizontalni premer WC izstopni
ustreza standardom EN33 in EN37.

11) Prikljucitev WC:

- Pritrditev noge (F) ( vijaki (G) v napravi: sliko. 10.
- Vstavite mesSicka stranisce, tako da izvleCete dva jeziki.

Ko je enota name$¢ena, zamrzniti na tla skozi dvema vijakoma (ni
vkljucena).

12) Prikljucek za evakuacijo: sliko. 11

- Namestite komolec razresnico (A) in jo kazejo v smeri drenaza,
zategovanje komolec na napravi z ovratnikom (C1).

- Povezite odvodno @32 z ovratnikom (C1).

V primeru, dviganje, priporoéamo namestitev drugega nepovratnim

zaklopko na progi razres$nice.

OPOZORILO !!!

13) Uporaba in varnostni ukrepi:
OPOZORILO !!!

Spostovati 1% naklon.
Izogibati nizke lise.

V primeru daljSe odsotnosti (dopust), je nujno izklopiti glavno
oskrbo z vodo v hisi.
Kakrsna koli komercialne ali industrijske aplikacije je prepovedana.

Strani§¢a, opremljena z novim mlinom se uporabljajo kot tradicionalni
WC in zahtevajo minimalno vzdrzevanje. Vsak zacetek, enota zazene 5
sekund. Mlin samodejno zazene, ko je dosezena dolo¢ena raven vode
Vv rezervoarju.

14) Vzdrzevanje:

Za ¢iSCenje in odstranjevanje vodnega kamna, opremljen skledo vaSega
mlinom, uporabite obiajne apnencu sanitarnih izdelkov.

Da bi preprecili kopi¢enje lestvice znotraj enote, je priporocljivo, da se
izvajajo redno odstranjevanje vodnega kamna:

- Odklopite elektricni mlin,

- Dodati kiveti odmerek odstranjevanje vodnega kamna agenta
razred€en v 3 ali 4 litre vode,

- Pustite stati nekaj ur,



- Priklopite mlin, sperite.
Ponovite 2 ali 3 krat na leto.

15) VZDRZEVANJE:

Pred vsako intervencijo, izkljucite napajanje.

Ce zelite preveriti stanje vasega motorja: sliko. 12.

- Odvijte pokrov vijake
- Dvignite pokrov
- Postavite klju¢ v gredi motorja in ga ro¢no zavrtite:

* Ce lahko zaZenete ta del motorja, nato pa odprite svoj tank in
odstranite tujek.

Ce se ni¢ ne blokira turbino, se obrnite na pooblas&enega serviserja.

OPOZORILO !!!

Bo treba upostevati, z zagotavljanjem, da evakuacijo toaletnega papirja,
blata in sanitarne vode. kakrsno koli §kodo na napravi brusenje tujkov,
kot so bombaz, tamponi, sanitarne plenice, rob¢ki, Zivilskih proizvodov,
konzervansov, lasmi ali ¢rpanje tekocin kot so olja ali topil ne spadajo
v okviru garancije.

Ta drobilnikov je opremljena s sistemom termine zascite, izkljucite
napajanje enote za dve uri, da razorozi varnost po pregrevanja.

16) Motnja. vzroki, pravna sredstva:

Nekateri brusilnike obratovanju Motnje imeti manjSe vzroke. Lahko

Qopravite sami.
Ce Zelite poiskati in napake popravilo, si oglejte v spodniji tabeli.

Anomalija Razlogi Resitve
Se enota - Prikljugeni napeljave | - Gorvodno Preverite
ponovno zazene v pusca. napeljavo.

resledkih - Preverjanje ventil - Ocistite ali zamenjajte
P ) pusca. ventil.
Motor deluje - Pokrov lunkerjev je - Odgepiti zracnik.

zamasen.

pravilno, vendar
- Odtok je blokirana.

voda gre pocasi. - Pokli¢i vodovodarja.

- Visina ali dolzina
izpusta je prevelika ali
preve¢ kolena.

- Crpalka je zamasena

- Pregleda namestitev.
Motorja vrti,
vendar ne ustavi
ali teCe zelo dolgo.

- Izkljucite odstranite
¢rpalko in svinca ozadje.

ozadje.
- Naprava ni - Povezite opremo.
rikljucena. - Popravilo vti¢nico.
Motor se ne pric N AU P! N -
S - Nepravilna vti¢nica. - Posvetujte se z licenéno
zazene.

- Problem motorja ali
casovnik.

trgovinica.

- Motor s tujka blokiran. | - Oglejte si navodila

Motor tece zelo za preverjanje statusa

glasno.

motorja.
- Kondenzator je - Poklicite trgovino.
Motor prede v okvari ali motor
vendar se ne problem. - Oglejte si navodila
vklopi. - Motor s tujka blokiran. | za preverjanje statusa

motorja.

Za kateri koli drug problem, se obrnite na servisno sluzbo ali na
pooblas¢enega serviserja.

17) Garancijski pogoji:

Garancija zacne veljati od datuma nakupa imajo na racunu distributerja,
pod pogojem, da je pravilno namescen in se uporablja Obicajno:
odlaganije toaletnega papirja, fekalijami in vodo samo.

Garancija je omejena na popravilo ali zamenjavo delov, ki v nasih
delavnicah Prepoznaven in pokvarjen. V nobenem primeru ne sme
garancija pomenilo moznost od$kodninskih Trditi zlata kazni finanénih.

Prevoza in pakiranja stroski in potni stroSki niso zajeti v naSo garancijo.
Garancija ne velja za zamenjavo ali popravila, ki izhajajo in od
normalne uporabe opreme, poslab$anje ali nesre¢, povzro¢enih zaradi
malomarnosti, neuspeh za preverjanje poskodovanimi ali popravilo
objekta ali kakrsnih koli drugih napak izven naSega nadzora.

Nasa garancija se preklice, ¢e se ¢as takoj in v celoti pokli¢e kupca
spremenjeno dobavi opreme ali pa je to popraviti brez naSega dogovora.
Popravila, sprememba ali zamenjava delov garancijo v obdobju, ne
more imeti za posledico podalj$anje ¢asovnega garancijo.

Ce pa je nasa odgovornost, ki se ukvarjajo, bi bilo omejeno na, kakréne
koli 8kode na vrednost blaga in dela, ki jih nas.

Ta racun ‘se zahteva za vsako garancijskega zahtevka proti.
Besedila in risbe niso pogodbeni proizvajalec si pridrzuje pravico, da

brez predhodnega obvestila Skozi izmenjavo Vsa IKT uvrstila kot tudi
tehni¢nih in poslovnih dokumentov.



1) Popis:

Vas pristroj je uréen k instalaci za stojaci WC s horizontalnim odpadem.
Pristroj poskytuje vysoky vykon, bezpe€nost a spolehlivost za
predpokladu dodrzeni nasledujicich pokynu pro instalaci a pouzivani,
zejména pak takto oznacenych:

upozornéni na ohrozeni bezpe¢nosti osob

upozornéni na ohrozeni elektrickym proudem

P

Tento pristroj neni uréen pro osoby (véetné déti), jejichz télesné,
smyslové, nebo duSevni schopnosti jsou omezeny, nebo jim chybi
zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem a nedostava se
jim nezbytnych pokynt pro pouzivani pfistroje pomoci od osoby, ktera
zodpovida za jejich bezpecnost. Déti méjte pod dohledem a zajistéte,
aby si s pristrojem nehrali s pfistroj.

Zatizeni navrzené pro praci s 3/6l splachovaci nadrzkou

2) Oblast pouziti:

Pristroj je ur€en pro pouziti v domacnosti — viz.obr.1.

Disponuje vysokou urovni vykonu, bezpecnosti a spolehlivosti pokud
jsou dodrzena vSechna pravidla pro instalaci a pouzivani.

Pomeér Cerpaci vysky a Cerpaci vzdalenosti — viz. obr.2

Pozor: Ohyb na vertikalnim ¢erpacim potrubi zptsobi snizeni
Cerpaci vysky o 50 cm pro kazdy ohyb.

3) Dodavané prislusenstvi:
Viz obr. 3.

4) Rozméry:

Viz obr. 4.

5) Technicka data:

Spotieba: 520 W
Frekvence: 50 Hz
Napéti: 230-240V
Kryti: IP 44

6) Elektricka instalace:

Nepfipojujte pristroj k pfivodu elektrického
proudu pied dokoncenim celkové instalace.

linstalace musi byt provedena kvalifikovanou osobou a musi odpovidat
platnym normam.

- Pokud je poskozen privodni kabel, musi byt vyménén vyrobcem
nebo autorizovanym servisem pro odstranéni potencialniho nebezpeci

- Zatizeni tridy | - musi byt pfipojeno do zasuvky 2 pély + zem.

- Elektricky pfivod musi byt samostatny pro pfistroj a chranény
poudovym chrani¢em 30mA a jisti¢em min. 10A.

7) Instalace zaslepek boénich vstupt — viz. obr.5:

- tésnici krouzek (J) osadte na zaslepku (K)
- zaslepku s tésnicim krouzkem osadte do zajistovaci matice (L)
- komplet nasroubujte na pfisluSny boéni vstup a pevné utahnéte

- odsroubujte zajistovaci matici (L) z pfislusného vstupu a vyjméte
zaslepku (K)

- na privodni potrubi @40 nasadte tésnici krouzek (J) a zajistovaci
matici (L)

- potrubi zasurite do vstupu a zajistovaci matici (L) pevné utahnéte

Pfi pfipojeni odpadu ze sprchy je nutno dodrzet vyskovy rozdil mezi
spodni hranou vystupu ze sifonu sprchy a podlahou minimainé 130mm
- viz. obr. 7.

otrubi do horniho vstupu — viz. obr. 8: * volitelny

Umyvadlo mlze byt pfipojeno na 2 zpusoby:

- Na jeden z boc¢nich vstupl

- Do horniho vstupu

Pomoci vhodného nastroje sefiznéte vicko horniho vstupu, fez peclivé
ocistéte. Na horni vstup osadte manzetu (B) a zajistéte ji sponou (C1).
do manzety (B) zasurite potrubi @40 a zajistéte sponou (C2).

Armatury vSech pfipojenych sanitarnich zafizeni musi tésnit. |
nepatrny unik vody zplsobuje samovolnou aktivaci pristroje.

- Pojistny krouzek (E) vlozte do manzety (D)
- cely komplet zasurite do otvoru v pfistroji a oto¢enim o % otacky
jej uzamknéte.

Manzeta je urena pro pfipojeni k horizontalnimu vystupu z WC
spliujicimu normy EN33 a EN37.

11) Pfipojeni WC:

- Pripevnéte na dno pfistroje dva upevriovaci prvky (F) pomoci
vrutt (G) — viz.obr.10.

- Nyni postavte pfistroj a WC na misto a natdhnéte pfipojovaci
manzetu na odpad WC.

Jakmile jsou pfistroj a WC na svém misté upevnéte profily (F) dvéma
Srouby (nejsou soucasti dodavky) k podlaze.

12) Pripojeni odpadniho potrubi- viz. obr.11:

- Osadte na pfistroj vystupni hrdlo se zpétnym ventilem (A) a
zajistéte sponou (C1).
- Potrubi @32 zasurite do vystupniho hrdla a zajistéte sponou (C1).

V pfipadé ¢erpani do vysky, doporucujeme instalaci druhého zpétného
ventilu na vystupnim potrubi v blizkosti pfistroje.

POZOR !!!
* Vedte s 1% spadu.
*  Vyvarujte se vzniku prihybu (sifonl) na odpadnim
potrubi

13) Pouziti:

POZOR !!!

V piipadé delSi nepfitomnosti uzaviete vesSkeré pfivody vody do
zafizovacich predmétu pFipojenych k pfistroji a odpojte el. pfivod
pristroje .

Jakékoli komeréni nebo prumyslové vyuziti je zakazano.

WC s piipojenym pfistrojem se pouziva stejné jako normalni WC.
Pfistroj disponuje manualnim spinacim mechanismem. Po pfipojeni
elektrického proudu pracuje pfistroj cca 5 sekund (i bez vody).



14) Udrzba:

K cisténi WC pouzivejte bézné Cistici prostredky. Pro Cisténi pristroje
od vodniho kamene doporucujeme pravidelné cisténi nasledujicim
zpusobem:

- uzavrete pfivod vody a odpojte elektricky pfivod.

- davku prostiedku proti vodnimu kameni spolu s 3 litry vody nalejte
do WC misy ,

- nechte nékolik hodin plsobit,

- pfipojte elektricky pfivod a otevrete pfivod vody.

Toto Cisténi provadéjte 2x az 3x roéné dle tvrdosti vasi vody.

15) Ovladani a kontrola provozu:

A A

Pokud je potfebna kontrola zda motor pfistroje neni zablokovan cizim
pfedmétem. postupujte nasledujicim zplisobem — viz.obr.12 :

Pred jakymkoli zasahem do pfistroje
odpojte privod elektrického proudu.

- Vysroubujte Sroub krytu motoru a kryt sejméte
- do otvoru v hfideli motoru zasurite imbusovy kli¢ a hfideli otacejte.

* Pokud nelze hfideli volné otacet, oteviete nadrz pristroje a odstrarite
cizi téleso blokujici obézné kolo.

V pfipadé, Zze motor neni blokovan a presto nepracuje spravné,
kontaktujte servisni stiedisko.

POZOR !!!

Pristroj je uréen vyhradné pro cerpani vody, WC papiru a fekalii. Odpady
jako chemikalie (kyseliny, Ziraviny, prostfedky s vysokou koncentraci
chloru apod.), oleje, barvy, tampony, prezervativy, hygienické vlozky,
textilie, tvrdé predméty, pisek, kameny apod. mohou zplsobit poruchu
pristroje a dalsi $kody, na které se nevztahuje zaruka.

Pristroj je vybaven pojistkou proti prehrati motoru. V pfipadé
nebezpecné teploty v motoru se pojistka aktivuje pfistroje odpojte
privod elektrického proudu na 2 hodiny, aby se pojistka deaktivovala.
16) Anomalie funkce, pri¢ina, feSeni:

Ve vétsiné pfipad ma porucha funkce jen nékolik malo pficin, které
muzete odstranit sami. V nasledujici tabulce naleznete jejich prehled a
moznosti jejich odstranéni.

Anomdlie Odudvodnéni Reseni
Phistro] se !}let?snll arma}}]ry ) Zkontrolujte armatury.
. pfipojenych zafizeni.
samovolné e . Ciox xx
- - Netésni zpétny ventil. - Vycistéte nebo vymérite
aktivuje.

zpétny ventil.

Motor béZi, ale
voda neklesa,
nebo pomalu.

- Ucpany otvor
ventilace.
- Ucpané potrubi.

- Zprachodnit otvor
ventilace.
- Kontaktujte instalatéra.

- Cerpaci vyska &i - Pfezkoumat instalace.
vzdalenost prilis velka
¢&i na potrubi pfili§
ohybu.

- Cerpadlo nebo
potrubi ucpano.

Motor bézi dlouho,
nebo nevypina
jinak, nez aktivaci
tepelné pojistky.

- Odpojte, demontujte a
vycistéte Cerpadlo.

- PFistroj neni
pripojeny.

- Vadna zasuvka.

- Problém motoru nebo
spinace.

- Pripojte zafizeni.
Motor se nespusti. - Opravte zasuvku.

- Kontaktujte servisni
stredisko.

Motor bézi s
hlasitymi zvuky.

- Motor blokovany. - Viz pokyny pro kontrolu

stavu motoru.

- Vadny kondenzator
nebo motor.
- Motor blokovany.

- Kontaktujte servisi
stiedisko.

- Viz pokyny pro kontrolu
stavu motoru.

Motor bzudi, ale
neotadi.

Pro kazdy jiny problém, kontaktujte zakaznickou podporu nebo
autorizované servisni stfedisko.

17) Zaruéni minky:

Vyrobce poskytuje zaruku 24 mésice od data zakoupeni. Podkladem
pro zaruku je kupni doklad.

Predpokladem pro uplatnéni naroku na zaruku je odborné provedena
instalace, spravné pouzivani (vyhradné rodinné, nikoli komeréni vyuziti)
pfistroje : Cerpani WC papiru, fekalii a vody.

Zaruka zahrnuje opravu v prostorach vyrobce, pfipadné jeho servisnich
partnert, ¢i vyménu pfistroje, pokud je vyrobcem uznan jako vadny.

Zaruka se vztahuje na pfistroj a v zadném pripadé na jizdni naklady,
dopravni naklady, naklady vzniklé nefunkénosti zafizeni nebo dals$i
podobné naklady.

Zaruka nepokryva ani pozadavky na nahradu Skody, pozadavky treti
strany, $kody vzniklé vlastnim zavinénim, opotfebenim materialu,
nevhodnou ¢i nespravnou Udrzbou, ani $kody zplUsobené vyssi moci
&i teti stranou. Skody a nasledné Skody zpUsobené pfipojenymi
zarizovacimi predméty (napf. protékajici armatura WC) nejsou kryty
zarukou.

Zaruka zanikd automaticky v pfipadé, pokud zakaznik na pfistroji
provedl, ¢i nechal provést, bez souhlasu vyrobce zmeény &i opravy.
Vyfizeni zaruky mlze provést pouze vyrobce ¢i jeho servisni oddélent,
pfipadné vyrobcem autorizovany servis.



1) Opéi:

Sustav va$ uredaj je instaliran u spremniku posebno dizajniran za
zdjele s horizontalnim izlaza. Ovaj aparat je uredaj razvijen u skladu
s pravilima struke i podvrgnut kontinuiranom kontrolom kvalitete. Ti
nastupi zahtijevaju striktno pridrzavanje ugradnju i odrzavanje pravilima
donesenim u tom, a posebno indikacije obiljezena:

Imajte na umu da nepoStivanje moze rezultirati rizika za
sigurnost osoba.

:E Upozorenje pokazatelj prisutnosti rizik od elektricnog podrijetla.
Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucujuci djecu) &ije

fizitke, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti su ogranic¢ene, ili koje iskustvo
i znanje su oStec¢enja, osim ako su pod nadzorom i dobiti potrebne upute

za uporabu uredaja uz pomo¢ osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Nadzirati djecu i osigurati da ne igraju s aparatom.

2) Primjena:

Ovaj aparat je samo za ku¢nu uporabu: sliku. 1.

Ona uziva visoku razinu performansi, sigurnosti i pouzdanosti u mjeri u
kojoj su slijedili sve instalacije i odrzavanja pravila.

Nadi ¢ete jednakovrijedni visina / duljina sliku. 2.

Napomena: Svaki zavoj stavljen na rezultate evakuacije u smanjenju od
sposobnosti dizanja od oko 50 cm po lakta.

3) Popis dijelova dobivate:
Vidi sliku. 3.

4) Dimenzije i dimenzije:
Vidi sliku. 4.
5) Tehnicki

odaci:

520 W
50 Hz

Potrosnja:
Frekvencija:
Napon:

Stupanj zastite:

230-240 V
IP 44

6) Elektri¢na instalacija:

A Elektricno spajanje nakon konaéne instalacije A

Instalacija bi trebala biti izvedena od strane kvalificiranog osoblja i
instalacije moraju biti u skladu s vaze¢im standardima u zemlji.

- Ako je kabel ostec¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov
Sluzba kako bi se izbjegla opasnost.

- Klasa | oprema mora biti spojen na uti¢nicu 2 motke + zemlja.

- Utiénica mora se koristiti iskljugivo za jedinice i mo¢i mora biti
spojen na 30 ma diferencijal prekidaca i spajaju 5 A.

7) dolikuje boéne poklopce: sliku. 5

- Umetnuti konusni brtvu (j) na poklopcu (K) prema naznacenom
smjeru (najdeblji dio brtve moraju biti u dodiru s cap raspona)

- Umetnite kao $to je navedeno, sve “top - konus joint” u maticu (L).
- Jebe$ cijeli sklop na boénim uvala spremnika, da vrsi stezanje
pravilno stisnuti pecat.

8) Spajanje na ulaznoj strani: sliku. 6

- Odvijte maticu (L) na priklju¢ak i uklanjanje plug sklop (K, J).
- Postavite PVC cijevi @ 40 u maticu (L) sa svojim konusni pe¢atom
)

zategnite sklop za priklju¢ak.

Svi elementi spojeni s boénim ulaza treba dovesti iznad razine refluksa i
imaju kap 130mm minimum: sl. 7.

9) veza unosa sudopera: sliku. 8

Sudoper se moze spojiti na 2 nacina:

- Ili na jednom od bo¢nih ulaza

- Ili je prije ulaska moze urezati tako obuhvaéaju:

Koriste¢i noz, uklonite poklopac prethodno rezati, montirati priklju¢ak (B)
s ovratnikom (C1) na ulazu poklopca, stavite odvod sudopera @ 40 mm

opremanje (B) i zategnite spojnicu (C2)

Svaki uredaj spojen na Shredder mora biti u potpunosti zatvorena. Cak
i mala curenja uzroci poceti jedinice.
10) Montaza pljuska: sliku. 9

- Umetnite podnozak (E) u rukavu (D).
- Popraviti ova dva komada rotirajuci 1/4 zaokret u rupi uredaja.

Je kosuljica je namijenjen da bude spojen na vodoravnu promjera
izlaznog WC odgovara standardnim EN33 i EN37.

11) Priklju¢ak WC:

- Pricvrstite noge (f) s vijcima (G) u uredaj: sliku. 10.
- Umetnite pljuska u WC povlacenjem dva jezici.

Kada je uredaj postavljen, smrznuti tlo kroz dva vijka (nije ukljuen).

12) Priklju¢ak na evakuaciju: sliku. 11

- Namjestite odvod lakat (a) i usmjerite ga u smjeru odvodnje,
zategnite lakat na uredaju s ovratnikom (C1).

- Spojite odvodnu @32 s ovratnikom (C1).

U sluéaju dizanja, preporuc¢ujemo da instalirate neki drugi kontrolni ventil
na liniji.

Upozorenje!!!

I\

13) Koristenje i mjere opreza:

Postivati nagib od 1%.
Izbjegavajte niske tocke.

Upozorenje !!!

U sluéaju duze odsutnosti (godi$nji odmor), neophodno je iskljugiti
glavni dovod vode u kucu.
Bilo komercijalne ili industrijske aplikacije je zabranjeno.

Toaleti opremljena s novim mlin koriste kao tradicionalni WC i zahtijevaju
minimalno odrzavanje. Svaka vlast-up, jedinica pocinje se 5 sekundi.
Brusilica pokre¢e automatski kada odredena razina vode dosegne u
spremniku.

14) Odrzavanje:

Za ¢iSéenje i uklanjanje kamenca opremljen zdjelu vasSeg uredaj, koristiti
konvencionalne uklanjanje kamenca sanitarnih proizvoda.

Kako bi se sprijecilo nakupljanje kamenca unutar jedinice, to je pozeljno
obavljati redovito uklanjanje kamenca:

- Odvojite elektricnu uredaj,

- Dodavanje u kivetu dozu sredstva za skidanje kamenca otopljenog u
3 ili 4 litre vode,

- Neka stoji nekoliko sati,

- Isperite.

Ponovite 2 ili 3 puta godi$nje.



15) Pomogi:

Prije bilo kakve intervencije, iskljucite napajanje.

Za provjeru stanja vaseg motora: sl. 12.

- Odvijte poklopac vijka

- Podignite poklopac

- Stavite klju¢ u osovini motora i pretvoriti ga ruéno:
* Ako mozete pokrenuti ovaj dio motora, a zatim otvorite svoj tenk i
uklonite strano tijelo.

Ako se nista ne blokira turbinu, obratite se ovlaStenom serviseru.
Upozorenje!!!

Uzet ¢e se u opzir osiguravajuci evakuaciju toaletni papir, izmet i
sanitarne vode. Stetu na uredaju mljevenja stranih tijela, kao Sto su
pamuk, tamponi, higijenski ulosci, maramice, prehrambenih proizvoda,
konzervansa, kose ili pumpanje tekucine poput ulja ili otapala ne
spadaju u okviru jamstva.

Ovo Shredder je opremljen sustavom toplinske zastite, iskljucite
napajanje uredaja za dva sata razoruzati sigurnost nakon pregrijavanja.

16) Smetnje. uzroci. lijekovi:

Neki mlinovi operacijski anomalije imaju manje uzroke. Za pomo¢ u
dijagnosticiranju potrazite u tablici

Anomalija Razlozi Rjesenja

- Spojenom ¢&vora curi. - Provjerite instalaciju

Uredaj ponovno
uzvodno.

pokrece - Nepovratni ventil curi. | - Ocistite ili mijenjati

povremeno. - :
kontrolni ventil.

Motor radi - Poklopca ventila je - Odcepite oduska.

ispravno, ali je
voda ide polako.

zacepljen.

- Odvod je blokiran. - Poziv vodoinstalatera.

- Visina i duzina
iscjedak je prevelika ili
previSe koljena.

- Crpka je zaceplien
pozadinu.

- Ugradnja pregled.
Motorni okrece,
ali ne zaustaviti ili
radi vrlo dugo. - Odspojite, izvadite
pumpu i glavnu pozadinu.

- Uredaj nije povezan.
- Neispravan uti¢nica.
- Problem motora ili
puhalo

- Spojite opremu.

- Popravite uti¢nicu.

- Savjetuijte licencirani
pogodnost ducan.

Motor se ne
pokrece.

- Motor blokiran strano
tijelo.

Motor radi vrlo
glasno.

- Pogledajte upute za
provjeru statusa motora.

- Kondenzator je
neispravan ili motor

- Poziv svoj duc¢an.

Motor zuji ali ne

ukliugite. problema. - Pogledajte upute za
! : - Motor blokiran strano provjeru statusa motora.
tijelo.

Za bilo koji drugi problem, obratite Sluzba ili odobrenog popravak
Covjeka.

17 mstvo uv,
Uredaj je zajamceno za 2 godine od dana kupnje predmeta postrojenja
i normalne uporabe: evakuaciju toaletni papir, izmet i samo sanitarne
vode.

Jamstvo je ograni¢ena na popravak ili zamjenu u nasim radionicama
neispravnih dijelova.

Ni u kojem slu¢aju garancija podrazumijeva mogucnost zahtjeva za
naknadu $tete ili naknade.

Postarina i pakiranje, putni troSkovi nisu pokriveni jamstva.

Jamstvo se ne odnosi na zamjenu ili popravak proizlaze iz normalnog
habanja, ostecenja ili nezgode zbog nemara, nedostatka nadzora ili
odrzavanja pogreSne instalacije i sve druge nedostatke izvan nase
kontrole.

Nase jamstvo se odmah i potpuno nestaje ako je klijent modificiran ili
popravljan bez naseg hardver pruza.

Popravak, izmjena ili zamjena dijelova tijekom jamstvenog roka ne
moze imati u¢inak produljenje jamstvenog roka od opreme.

Ako nasa odgovornost ipak trebali biti ukljuceni, to ¢e biti ograni¢ena
za sve Stete na vrijednost robe isporu¢ene od nas, a provodi ga nama.

Jamstvo stupa na snagu od datuma stjecanja na racunu distributera.
Ova faktura je potrebno prije provedbe jamstva.
Tekstovi i crtezi nisu ugovoreni, proizvoda¢ zadrzava pravo na

promjene bez prethodne obavijesti tijekom svog raspona kao i tehni¢ke
i komercijalne dokumente.



1) Uldine:

Sisteemi seade on paigaldatud paak on spetsiaalselt ette nahtud potid
horisontaalsete valjapaasu. See veski on seade vélja té6tatud vastavalt
reeglitele kunstist ning pidev kvaliteedikontroll. Need etendused
nduavad ranges kooskdlas paigaldus ja hooldus reeglite t6i see
eelkdige tahiste iseloomustas:

Pange tahele, et taitmata jatmise tulemuseks vdib ohtu
inimeste turvalisust.

Hoiatusnait esinemise oht elektriga.

See seade ei ole moeldud isikute (sh laste), kelle fulsilised, sensoorsed
voi vaimsed vdimed on piiratud, vdi mis kogemused ja teadmised on
defekte, kui nad on jarelevalve all ja saavad vajalikku kasutusjuhendit
seadme abiga vastutav isik nende turvalisuse eest. Jalgida lapsi ja
tagada, et nad ei mangiks seadmega.

Seade on mdeldud kasutamiseks 3/6l loputusega

2) Taotlus:

See seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks: joon. 1.

Tal on korge jbudluse, turvalisuse ja tookindluse sel maaral, et kdik
paigaldus ja hooldus reeglite jargimise.

Leiad ekvivalentide kdrgus / pikkus joon. 2.

Markus: Iga kurvi panna evakueerimise tulemusel vaheneb lifti véimsus
on umbes 50 cm kohta kitinarnukk.

3) Parts loetelu:

Vtjoon. 3.

4) M66tmed ja méotmed:
Vtjoon. 4.

5) Tehnilised andmed:

Tarbimine: 520 w
Sagedus: 50 Hz

Pinge: 230-240 V
Kaitseaste: |P 44

6) elektripaigadlise:

arge Gihendage seade elektriliselt parast Oma
téieliku paigaldus.

Paigaldus tuleb teostada kvalifitseeritud personali ja paigaldus vastama
kehtivatele standarditele riigis.

- Kui kaabel on kahjustatud, peab selle valja vahetama tootja voi
tema Klienditeenindus et valtida ohtlikke olukordi.

- | klassi seadmed peavad olema lihendatud pistikupesa 2 poles +
maa.

- Sokkel tuleb kasutada ainult seadme ja voim peab olema
Uhendatud 30 ma erinevus kaitsellliti ja sulatatud 5 A.

7) paigaldus pool pistikud: joon. 5

- Paigaldage kooniline tihend (J) kaanele (K) vastavalt naidatud
suunas (paksema osa tihend peab olema kontaktis kork vahemikus)

- Sisesta margitud, koik “top - koonus Ghine” pahkli (L).

- Keerake kogu komplekteerimine kiljel sisendeisse tank, avaldada
kinnipigistamine korralikult tihendada pitsat.

8) lihendamine sisendi: joon. 6

- Keerake mutter (L) pistiku ja eemaldades pistiku kokkupanek (K,
J).

- Asetage PVC toru @ 40 pahkli (L) ja selle kooniline tihend (J)
pingutage paigaldatakse pesa.

Koik elemendid on thendatud kiilje sissepadsude tulemusel peaks
kérgemal tagasijooksu ja on tilga 130mm minimaalne: joon. 7.

9) lihenduse sisenemise valamu: joon. 8

Valamu saab ihendada 2 viisil:

- Kas Uks kilg sissepaasud

- Kas UGhinemiseelse I6igatavad kate:

Noaga eemaldada eelnevalt I6igatud kaas, paigaldage pistik (B)

krae (C1) sissepadsu kaane, asetage aravool kraanikausi @ 40 mm
paigaldamine (B) ja pingutage klamber (C2 )

Iga Uhendatud purustaja tuleb sulgeda taielikult. Isegi vaike leke
pShjustab ootamatu algust mill.

10) paigaldamine mansett: joon. 9

- Paigaldage Hela (E) imbris (D).

- Maarama neid kaks tiikki, keerates 1/4 pooret auk Seadme.
Muhv on ette ihendatakse horisont va |abimoot
vastab standardile EN33 ja EN37.

te WC valjalash

11) Connect WC:

- Kinnitage jalad (F) kruvidega (G) seadmega: joon. 10.
- Asetage mansett WC tdmmates vélja kaks keelt.

Kui seade on paigutatud, kiilmutada maad labi kahe kruviga (ei kuulu
komplekti).

12) Connect pégeneda: joon. 11

- Paigaldage heakskiidu kiiinarnukk (A) ja suunake see suunas
kanalisatsioon, pingutage kiiinarnuki seadme krae (C1).

- Uhendage aravoolu @32 krae (C1).

Kui tdstmiseks, soovitame paigaldada ka teise non-return klapp
imipoolele, 1ahim mill.

Hoiatus !!!

AN

13) Kasutage ja ettevaatusabindud:

Jargima 1% kaldega.
Valtida madala laigud.

Hoiatus !!!

Pikaajalisel puudumisel (puhkust), tuleb tingimata kinni keerata
peamine veevarustus maja.
Iga kaubandusliku voi toostusliku rakendamise keelatud.

Tualetid varustatud endale mill kasutatakse traditsioonilise WC ja
vajavad minimaalset hooldust. Iga power-up, seade kaivitub 5 sekundit.
Veski kaivitub auton It, kui teatud 1 on joudnud tank.

14) Hooldus:

Puhastus- ja katlakivieemaldusprogramm varustatud kausi oma seade,
kasutada tavapéraste katlakivieemaldusprogramm higieenitooted.
Ennetada skaalal kogunemist seadme sees, siis on soovitav regulaarselt
katlakivi eemaldamine:

- Uhendage seade,

- Lisage kuvetti annuses katlakivieemaldusvahend lahjendatud 3 voi 4
liitrit vett,

- Lasta seista mitu tundi,

- Uhendage seade loputada.

Korrake 2 v6i 3 korda aastas.



15) Hooldus:

Enne sekkumist, liilitage toide vilja.

Et vaadata olekut mootor: joon. 12.

- Keerake kate kruvi
- Tostke kate
- Asetage voti mootori volli ja keerake seda kasitsi:

* Kui te saate kaivitada see osa mootori, avage oma tank ja eemaldada
voorkeha.

Kui miski ei takista turbiini, péérduge volitatud remondimees.

Hoiatus !!!

Voetakse arvesse tagades evakueerimist tualettpaberit, fekaalid ja
olme. Kahju, et seadme poolt lihvimine vdorkehade, naiteks puuvill,
tampoonid, higieenisidemed, salvratid, toiduained, sailitusaineid,
juuste voi vedelike pumpamise nagu 6lide voi lahusteid ei kuulu raames
garantii.

See purustaja on varustatud termilise kaitse siisteem, liilitage toide
valja, et Uksusel kaks tundi relvituks turvalisuse parast tilekuumenemist.
16) Rike, péhjused, abindud:

Moéned tegutsevad veskid anomaaliad on vaiksemad pohjused. Et
aidata diagnoosida leiate jargmisest tabelist.

Anomaalia

Po6hjendus

Lahendused

Seade taaskaivi-
tub ajalt.

- Uhendatud seadmed
lekib.
- Kontroll lekkega.

- Kontrollige paigaldus
Glesvoolu.

- Puhastage v6i muuta
ventiil.

Mootor té6tab kor-
ralikult, kuid vesi
laheb aeglaselt.

- Ventilatsiooniava
katet on ummistunud.
- Aravool on blokee-
ritud.

- Avada vent.

- Kutsu torulukksepp.

Mootor pddrleb,
kuid ei peatu voi
jookseb vaga pikk.

- Kérgus véi pikkus
heakskiidu on liiga suur
voi liiga palju pélved.

- Pump on ummistunud
taust.

-Vaadake paigaldus.
- Eemaldage, eemalda
pump ja plii taust.

Mootor ei kéivitu.

- Seade ei ole iihen-
datud.

- Vale pesa.

- Probleem mootori v&i
taimeriga.

- Uhendage seade.

- Remondi lahti.

- P66rduda litsentseeritud
tarbekaupade pood.

Mootor téotab
véga valjult.

- Mootor blokeeritud
voorkeha.

- Vaadake juhiseid oleku
mootor.

Mootor undab aga
ei kaivitu.

- Kondensaator on
defektne v6i mootori
probleem.

- Mootor blokeeritud
voorkeha.

- Helista oma poest.

- Vaadake juhiseid oleku
mootor.

Juba mdne muu probleemi Ghendust klienditeenindusega véi volitatud
parandaja.

17) Garan

ingimused:

Seade on 2-aastane garantii alates ostmise paevast objektiks
paigaldus ja normaalse kasutusaja: evakueerimist tualettpaberit,
fekaalid ja sanitaarvee ainult.

Garantii on piiratud asendamise v&i parandamise meie to6toad
defektsed osad.

Mitte mingil juhul garantii tahendab véimalust kahjutasu véi hivitisega.

Posti- ja pakendamise, sdidukulud ei kuulu meie garantii. E
Garantii ei kehti asendamine v&i remont tulenevad normaalset kulumist,
halvenemine voi 6nnetuse téttu hooletuse, puuduliku jarelevalve voi
hooldus Vale paigaldus ja muid vigu kaugemale meie kontrolli.

Meie garantii kohe ja taielikult kaob, kui klient on muudetud voi
parandatud ilma meie riistvara ette.

Remonti, kohandamist v6i osade asendamine garantiiaja jooksul ei ole
laiendata garantiiajal seadmeid.

Kui meie vastutus peaks siiski olema kaasatud, siis oleks ainult kdigi
kahjude eest, et kauba vaartus esitanud meile ja meie rakendatud.
Garantii hakkab kehtima alates omandamise kuupédevast arve turustaja.
See arve on vaja enne rakendamine garantii.

Tekstid ja joonised ei ole lepingulisi tootja jatab endale diguse teha
muudatusi ilma ette teatamata kogu oma rida samuti tehnilise ja
kaubandusliku dokumente.



1) Yleista:

Jarjestelma laite on asennettu sailioén erityisesti suunniteltu kulhoja
vaaka poistuu. Taméa mylly on laite kehitetty saantdjen mukaan taiteen
ja altistettiin jatkuvaan laadunvalvontaan. Nama esitykset edellyttavat
tiukkaa noudattamista asennusta ja kunnossapitoa koskevat saannot
toivat tassa ja erityisesti merkinnat merkitty:

Huomaa, ettd noudattamatta jattdminen voi johtaa riskien
henkilSiden turvallisuuden.

AVaroitus osoitus lasn&olosta riski sdhkosta.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu henkildille (mukaan lukien
lapset), joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky ovat rajalliset, tai
mikd kokemus ja tieto ovat vikoja, elleivat ne ole valvonnassa ja
saavat tarvittavat kayttdohjeet laitteen avulla vastuuhenkilon heidan
turvallisuudestaan. Valvoa lasten ja jotta he eivét leiki laitteella.

Laite on suunniteltu toimimaan 3/6 litran huuhtelulaitteen kanssa.

2) Sovellus:

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon: kuva. 1.

Se nauttii korkean suorituskyvyn, turvallisuuden ja luotettavuuden siina
maarin, etta kaikki asennus- ja huolto saantéja noudatetaan.

Loydat vastaavuudet korkeus / pituus kuva 2.

Huomautus: Jokainen mutka sijoitetaan evakuointia johtaa vahennys
hissin kapasiteetti on noin 50 cm kohti kyynarpaa.

3) Luettelo osat mukana:
kuva. 3.

4) Mitat ja mitat:

kuva. 4.

5) Tekniset tiedot:

Kulutus: 520 W
taajuus: 50 Hz
Jannite: 230-240 V
suojausluokka: IP 44

6) Sahkoasennus:

Ala kytke laitetta sahkoisesti jalkeen sen
téydellinen asennus.

Asennus tulisi suorittaa ammattitaitoinen henkildkunta ja asennuksen on
oltava voimassa olevien standardien maassa.

- Jos kaapeli on vaurioitunut, sen saa vaihtaa valmistaja tai hanen
Asiakaspalvelu valttamiseksi vaaran.

- | luokan laitteet on kytkettava pistorasiaan 2 napaa + maa.

- Pistorasia on kaytettava yksinomaan yksikon ja teho on kytkettava
30 mA ero katkaisija ja sulatetun 5 A.

7) sopiva sivukansiin: kuva 5

- Aseta kartiomainen tiiviste (J) on korkki (K) mukaan osoittamaan
suuntaan (paksuin osa tiivisteen on olla yhteydessa korkki alue)

- Tyoénna kuten kaikki "top - kartio yhteinen” in mutteri (L).

- Kierra koko kokoonpano puolella lapivientien sailion, kayttamaan
kiristys oikein puristaa tiiviste.

8) Yhdistaminen tulopuolelle: kuva 6
- Kierra mutteri (L) liittimen ja poistamalla tulppa kokoonpano (K, J).

- Aseta PVC putki @ 40 mutteri (L) ja sen kartiomainen tiiviste (J)
Kiristd kokoonpano liittimeen.

Kaikki osat on liitetty puolella sisaankaynnit tulisi johtaa ylapuolelle
refluksi ja on pisara 130mm vahintaan: kuva 7.

9) liitdntd maahantulon pesuallas: kuva 8
Pesuallas voidaan kytkea 2 tavalla:

- Joko yksi puolella sisaénkaynnit
- Joko edeltavaan leikattava kansi:

Veitselld, poista pre-cut kansi, kiinnité liitin (B) kaulus (C1) sisdankaynnin
kannen, aseta valua viemariin @ 40 mm sovitus (B) ja kirista (C2 )

Laakinnallista laitetta liitetty murskaus on kokonaan suljettu.
Pienikin vuoto aiheuttaa odottamattoman kaynnistyksen tehtaan.

10) Mansetin: kuva 9

- Aseta holkki (E) holkin (D).

- Korjata nama kaksi kappaletta kiertamalla 1/4 kierrosta reikaan
laitteen.

Holkki on tarkoitus liittdd vaakasuoraan wc ulostulon halkaisija vastaa
standardin FI33 ja EN37.

11) Liitanta WC:

- Kiinnita jalat (F) ruuveilla (G) laitteeseen: kuva 10.
- Aseta ranneke WC vetamalla kaksi kielilla.

Kun laite on sijoitettu, jaadyttaa kautta maahan kaksi ruuvia (ei mukana).
12) Liiténta paeta: kuva 11

- Asenna poistokdyraan () ja kohta se suuntaan salaojitus, kirista
kyynéarpaa laitteen kaulus (C1).

- Liitd poistoletku @ 32 kanssa kaulus (C1).

Jos nosto, suosittelemme asentamaan toisen takaiskuventtiili lappa

venttiili poistoputki, lahinna tehtaan.

Varoitus!!!

A\

13) Kéytto ja varotoimenpiteet:

Noudatettava 1% rinteessa.
Valttaa matalia kohtia.

Varoitus !!!

Pitkdaikaisessa poissaolon (loma), on valttdmatontd sulkea pois
tarkein vesihuollon taloon.
Mitaan kaupallista tai teollista levittaminen on kielletty.

WC varustettu uuden tehtaan kaytetdan perinteisen WC ja vaativat
vahan huoltoa. Jokainen teho-up, laite kaynnistyy 5 sekuntia. Mylly
kaynnistyy automaattisesti kun tietty vedenkorkeus saavutetaan
sailiossa.

14) Huolto:

Puhdistus ja kalkinpoisto varustettu malja teidan kahvimylly, kayttaa
tavanomaisia Kalkinpoisto terveys-tuotteita.

Estaa mittakaavassa kertyminen laitteen sisalla, on suositeltavaa tehda
saanndllisesti kalkinpoisto:

- Irrota séhkoéinen mylly,

- Lisata kyvetti annos kalkinpoistoainetta laimennettuna 3 tai 4
litraa vetta,

- Anna seista useita tunteja,

- Uudelleen mylly, huuhtele.

Toista 2 tai 3 kertaa vuodessa.



15) Huolto:

Ennen sen valiintuloa, irrota virtalahde.

Voit tarkistaa tilan moottorin: kuva 12.

- Avaa kannen ruuvi

- Nosta kansi

- Laita avain moottorin akselin ja kdanna se kasin:

* Jos voit suorittaa tdman osan moottorin, avaa séilion ja poistaa roskan.

Jos mikaan ei tuki turbiini, ota yhteys valtuutettuun korjaaja.

Varoitus!!!

Otetaan huomioon varmistamalla,

ettd evakuointi

vessapaperia,

ulosteet ja saniteettiveden. Haittaa laitteen hiontaa vieraita aineita,

kuten puuvilla,

tamponit,

terveyssiteet,

pyyhkeet,

elintarvikkeet,

sailontaaineita, hiukset tai pumpataan nesteitéa kuten 6ljyja tai liuottimet
eivat kuulu puitteissa takuun.

Tama silppuri on varustettu lampdsuojausjarjestelma, irrota virtalahde
yksikon kaksi tuntia riisua turvallisuuden jalkeen ylikuumenemisen.

Jotkin tehtaat toimivat poikkeavuuksia on
diagnosoimaan, katso alla olevasta taulukosta.

vahaisia syitd. Auttaa

Poikkeus

Syyt

Ratkaisut

Laite kdynnistyy
ajoittain.

- Kytketty kalusteet
vuotaa.
- Takaiskuventtiili vuotaa.

- Tarkista asennus
ylavirtaan.

- Puhdista tai vaihda
takaiskuventtiili.

Moottori kdy
oikein mutta
vesi menee alas
hitaasti.

- Aukko kansi on tukossa.
- Viemari on tukossa.

- Korkata aukko.

- Soita putkimies.

Moottori py®rii,
mutta ei pysahdy

tai kdy hyvin pitka.

- Korkeus tai pituus vas-
tuuvapaus on liian suuri

tai liian monta kyynarpaat.

- Pumppu on tukossa
tausta.

- Arvostelu asennus.

- Irrota, irrota pumppu ja
lyijya tausta.

Moottori ei
kaynnisty.

- Laite ei ole kytketty.
- Viallinen pistorasia.
- Ongelma moottori tai
ajastin.

- Kytke laite.

- Korjaa pistorasiaan.
- Ota lisensoitu l&hi-
kauppa.

Moottori kdy
aanekkaasti.

- Moottori estetty roskan.

- Katso ohjeet tarkistaa
tilan moottorin.

Moottori sykkii
mutta ei kdanny.

- Kondensaattori on
viallinen tai moottorin
ongelma.

- Moottori estetty roskan.

- Soita myymala.

- Katso ohjeet tarkistaa
tilan moottorin.

Tahansa muu ongelma yhteyttd asiakaspalveluun tai valtuutettu

korjaaja.

17) TAKUUEHDOT:

Laite on taattu 2 vuotta ostopaivastad kohteena asennus- ja normaalin
kayton: evakuointi vessapaperia, ulosteet ja saniteettiveden vain.

Takuu on rajoitettu vaihtaa tai korjata meidan tydpajat viallisten osien.

Missdan tapauksessa takuu edellyttdd mahdollisuutta korvaus- tai

korvausta.

Postitus ja pakkaus, matkakulut eivat kuulu takuun.

Takuu ei koske vaihto tai korjaus johtuvat normaalista kulumisesta,

heikkeneminen tai onnettomuus johtuu huolimattomuudesta, valvonnan
puutteen tai huolto laite on asennettu vaarin ja muiden vaurioiden eivéat
ole meidan hallinnassamme.

Vakuus valittdmasti ja kokonaan haviaa, jos asiakas on muuttanut tai
korjannut ilman meidan laitteisto saadetty.

Korjaus-, muutos- tai osien takuuaikana ei voi olla vaikutusta

jatkamisesta takuuaika laitteet.

Jos meidan vastuu olisi kuitenkin oltava mukana, se rajoitetaan kaikkien
vahingoista tavaroiden arvon toimittamien meille ja toteuttaa meita.

Takuu tulee voimaan hankinta-ajankohdan laskussa jakelija.
Tama lasku tarvitaan ennen taytantddnpanoa takuu.
Tekstit ja piirrokset eivat ole sopimukseen, Valmistaja pidattaa oikeuden

tehda muutoksia ilman ennakkoilmoitusta koko esiintymisalueella seka
tekniset ja kaupalliset asiakirjat.
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EN 12050-3 EN 12050- 3 EN 12050-3

Station de relevage a application limité DN 40 pour effluents
contenant des matiéres fécales.

— Code de référence du produit : «cuve 5 »

— Matériau : PP.

pour le drainage des points d'écoulement qui se situent en
dessous du niveau de reflux dans les batiments

Lift station to limited application DN 40 for effluents containing
faecal matter.

— The product reference code: «tank 5»
— Material: PP

for drainage of flow points which lie below the level of reflux in
buildings

Heben Sie die Station, um begrenzte Anwendung DN 50 fiir
Abwisser, Fikalien enthalten.

— Das Produkt Referenz-Code: «tank 5»
— Material: PP

fiir die Entwasserung von Strémung verweist die liegen unter dem
Niveau des Ril in Gebs

Réaction au feu | NPD Reaction to fire NDP Brandverhalten NDP
Etanchéi 'eau, étanchéité a I'air Watertight, air tightness Wasserdicht, Luftdichtheit
- Etanchéité al'eau Réussite - Water tightness Success Wasserdichtigkeit Erfolg
- Etanchéité aux odeurs — - Sealin odors Geriiche versiegeln
Réussite Success Erfolg
Performance (Performance de relevage) Performance (Performance of lifting) Performance (Wertentwicklung Facelift)
- Pompage de substances solides Réussite - Pumping of solids Success Pumpen von Feststoffen Erfolg
- Raccords de conduites Réussite - Pipefittings Success Rohrverschraubungen Erfolg
- Cotes minimum de la conduite de Réussite Minimum dimensions of the ventilation Success der L Erfolg
ventilation duct
Durchfluss Durchfluss der
- Vitesse d'écoulement minimum - Minimum flow rate
Ccl>u!'be de Flow of the pumpe-Kurve
débit pompe pump curve
Abstand Erfolg
- Passage libre minimal de I'installation Réussite - Minimum installation clearance Success
— —— - - Mechanische Festigkeit Erfolg
Résistance mécanique Réussite Mechanical resistance Success
Ebene Larm
Niveau de bruit 70 dB Noise level 70 dB 70ds
— — Nachhaltigkeit Erfol
Durabilité Réussite Sustainability Success e
strukturelle Stabilitat Erfolg
- delastabilité structurelle Réussite - structural stability Success
die Leistung des facelift Erfolg
- dela performance de relevage Réussite - the performance of lifting Success
mechanische Festigkeit Erfolg
- delarésistance mécanique Réussite - mechanical resistance Success
Geféhrliche Stoffe enthalten NDP
Substances dangereuses NPD Dangerous substances NDP

FR-Contact SAV: Votre contact SAV et la plaque d’identifica-
tion du produit sont indiqués sur 'étiquette grise a I'arriere du

produit.

ES- Contacto del servicio posventa: Su contacto del servicio
posventa y la placa de identificacion del producto figuran en la
etiqueta gris situada en la parte posterior del producto.

PT- Contacto do servigo pés-venda: O seu contacto do servigo
pds-venda e a placa de identificagdo do produto estéo indi-
cados na etiqueta cinzenta na parte de tras do produto.

GB- After-sales service contact: Your after-sales service contact
and the product identification plate are indicated on the grey

label on the back of the product.

NL- Contact klantenservice: Uw contactpersoon voor de
klantenservice en het typeplaatje van het product staan vermeld
op het grijze label aan de achterkant van het product.

IT- Contatto assistenza post-vendita: il contatto assistenza
post-vendita e la targhetta identificativa del prodotto sono
indicati sull'etichetta grigia sul retro del prodotto.

PL- Kontakt z serwisem: Dane kontaktowe serwisu oraz
tabliczka znamionowa produktu znajdujg sig na szarej etykiecie

z tytu produktu.

SE- Kontakt kundtjanst: Din kontaktperson for kundtjanst och
produktens typskylt anges pa den gra etiketten pa produktens

baksida.

DK- Kontakt til kundeservice: Din kontakt til kundeservice og

produktet.

DE- Kundendienstkontakt: Ihr Kundendienstkontakt und das

Typenschild des Produkts sind auf dem grauen Etikett auf der

pelnek.

Rickseite des Produkts angegeben.
HU- Ugyfélszolgalat: Az ligyfélszolgalat elérhetéségei és a termék
azonositd tablaja a termék hatuljan talalhat6 szirke cimkén szere-

BG- KoHTakT 3a cepBu3HO obcnyxBaHe: BalumsaT KOHTaKT 3a
cepBu3HO obcnyxBaHe 1 naeHTudrkauvoHHaTta Tabenka Ha
npoayKTa ca NocoYeHu Ha cuBaTa eTukeTka Ha rbpba Ha npogykTa.
SK- Kontakt na servis: Kontakt na servis a identifikacni stitek produk-

tu jsou uvedeny na Sedém Stitku na zadni strané produktu.

olevale hallile sildile.

SL- Kontakt za servis: Va$ kontakt za servis in identifikacijska ploS&i-
ca izdelka sta navedena na sivi etiketi na zadnji strani izdelka.

CS- Kontakt na servis: Kontakt na servis a identifikacni Stitek produk-
tu jsou uvedeny na Sedém Stitku na zadni strané produktu.

EE- Klienditeeninduse kontaktandmed: Teie klienditeeninduse kon-
taktandmed ja toote identifitseerimissilt on mérgitud toote tagakdiljel

RU- KoHTakTHast nHdopmauus cnyx6bl TEXHNHECKON NOAAEPKKU:

KoHTakTHast nHcopmaums C]'Iy)KﬁbI TEeXHUYECKOW NoAAepXKM 1

naeHTUdnKaumoHHas Tabnmyka npoaykTa ykasaHbel Ha cepon
3TUKETKE Ha 3a[iHel CTOPOHE NpoayKTa.

FI- Huoltopalvelu: Huoltopalvelun yhteystiedot ja tuotteen tunnistekil-

produktets typeskilt er angivet pa den gra etiket pa bagsiden af

®
2

&

pi ovat merkittyina tuotteen takana olevaan harmaaseen tarraan.
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